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BULLETIN

OF THE

SCHOOL OF ORIENTAL STUDIES

Vor. VIII. Parr 4.

Ttaugara
By H. W. BaiLey

TEIN MS. Ch. 00269 is a report by hada (‘ envoys’), who call
themselves #iasa bisa (‘ humble servants’), on behalf of seven

rispura (‘ princes ’). It consists of 120 lines, but of that a considerable
part cannot yet be translated. The report is concerned with the cities
of Saci and Kammici. Danger from robbers is reported and an
investment of the cjty of Kammici, so that food and cattle are lacking.
Then comes the following passage, which is quoted here for the
geographical names (lines 75-80) :
756 cu jsam kammict badiimna tta vafia drrai pacada stare
76 cu ttudida u ttarkibayarkava u hattibara u

fci imjiiva ! tta yipikimnittahi: u bedi 77 dardki

nasta gtare

ci buri hvaihu:ra ? tta bisi karastahi: nasta

u karastaha
78 cu dimva u cahispata u silya ® tta jsam kitha

khu tta vifia drrai pacada bisi ham 79 tsa ni samimde

kammicii ha hervi 4 hadi ni ttramdi hame

galai aphaje ® u $alai jsam va 80 khaysi nisti

1 4 %ci dmjava is written under the line.

? hvaihwira are probably Uighurs, cf. Tib. Hor, JRAS 1931, 832, and Chinese
BE yudi-yuat.

3 silyaseems elsewhere, in & document from the Khotan region, to mean the people
of Kadyar (Tib. su-lig).

4 hervi, often in this document, ‘ any ’.

8 aphaje ‘ investment (?)°. Cf. phaj- in hamphaj- ‘ to envelope ’ ; nasphaj- occurs
in cg nasphajamd i puiia at
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Translation :

As to the baduna * in Kammaci, three sections now exist. Asto
ttadisa and ttirkibayarkava and the hattibara and ici (and) imjiva,
they are now settled in yipikimnittahi: and bedidaruki. As many
as are hvathu:ra, all those are settled in karastahi: [and karastaha].?
As to damva and cahi:spata and silya, they are now in the city, so
that now all the three sections disagreetogether. No envoy has entered
Kammicia. On the one side is investment (?), on the other side there
s no food.

It is necessary to confront this with a passage of the Sacii document,
published by F. W. Thomas and Sten Konow, Two Medieval Documents
from Tun-huang, 27-31, which contains a list of names, probably at
the same time names of places and of peoples. The spacings are
significant.

imjuva yahi:da kari adapahitti baki
basikatti karabiri karibari tti tilisi stare
. . imja si kari ttaugara ayabiri
caraihi: yabutti kari afiahi:dipabhiutti
karattaha 3 pata tti ttari ttrasahita. sadimiya 4
ttrriikibayarkata ° ciniida.

The first list is certainly concerned with Kammicii near Sacii
(= Tun-huang), which is doubtless 4 M kdm téipu (kan-tsou,
kan-chou) in Kansu. The name occurs also in Stein MS. (Brit. Mus.)
5212, 4 kamact kithasta ‘ to the city of Kamacii’, and in the Saci
Document 16 kammaci kathi w lawcid kamtha w $ahvd kamtha.® In

1 badamna occurs in two other passages of this document: 64 tti mim bidi
badiamna arri ttyam pahaisam idamdi si . . . ‘ thus all the badiina attributed (ida-
partic. to ar- in ham-ar-, hamida ‘ join ’ and namavarida ‘ famous ’) the fault to those
pahaisa, saying that ...." 69 u khvai bad@mna tta hert bausta  and when the badiina
understood that matter .

? Apparently dittography.

3 karattaha perhaps corresponds to karastaha of the first list. pata could represent
Old Iran. pati- ‘lord’, cf. Khotan Saka spata, spa ‘ general’ < *spadapati, corre-
sponding to Tibetan sde-dpon. So read (in place of yata, ya) spata, spa in the Sacii
document 47, 39.

4 sadimiya is struck out. One might think of Solmi.

S ttrruki-, ttarki- of this name is perhaps ‘ Turk’, Tib. dru-gu (F. W. Thomas,
JRAS. 1931, 816 ff.). In this same document Ch. 00289, line 48, we find tturk: uha:
hivi ‘ belonging to the chief (?) of the Turks’.

§ laicd is almost certain. In Ch. 0048, 5, kammici and saci are also mentioned in
association. In the same context occurs évahva, where one will no doubt recognize
Sahva,
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TTAUGARA 885

the two lists tudisa corresponds to talisi,! tturkibayarkava to ttrriki-
bayarkata (so to read), imgjiva to ijuva. We shall probably infer that
the other places or peoples are in the same neighbourhood. This is
important for ttaugara, which is thus assured about A.p. 800 in the
region of Kanchou.?

This notice of ttaugara provides the indigenous confirmation of the
oft-quoted passage of Ptolemy, Geogr. vi, 16 (see F. W. Thomas,
JRAS 1931, 834-5, A. Herrmann in Sven Hedin, Southern Tibet,
viii (1922) 212) who names from the itinerary of Maes Titianus the
people fayodipo, and the mountain fayodpov Spos south of the
city of foydpa. It is clear that at that time foydpa was an
important city on the silk route, and it has therefore been identified
with Kanchou. Since ttaugara seems not to be kammicid, it may
represent a small adjacent town or a people in which the name had
survived during the six intervening centuries.

In or near this same region lived according to Tibetan documents
the thod-kar, phod-kar (F. W. Thomas, JRAS 1931, 834-5, information
which has unfortunately been overlooked by recent writers on the
Tochari). In the same region from the second century B.c. were
remnants of a people called & A [& by the Chinese (most recently
discussed by Pelliot, T'okharien et Koutchéen, JA 1934, 1, 37, note 1,—
cited below as Tokh.). The k H & had in the second century B.c.
passed to the west, and there also a similar name is found : roxapor.
It is possible, as has often been contended (see the bibliography in
Schwentner, Tocharisch (1935) 18), that the two names, the native
name 2 toyara and the Chinese -k J§ [ refer to the one people. One
might indeed have expected to find so important a name as foyara,
which persisted for centuries, transcribed in Chinese of the second-
first centuries B.C.

[If the toyara are the k H B, & J 3%, the conjecture, which has
however no importance for the following discussion, may perhaps
be allowed, after so many earlier conjectures, that the Chinese name

1 For sand é, d and l, cf. sidathasi, §ilathasa ‘ Siltas, Childs ’in Ch. 1, 0021a, b 15-16,
edited in Acta Orientalia (in the press). They are probably a section of the & ¥
tiet-lok *tolis.

? Clauson’s very.doubtful discussion of this passage setting ttaugara in Tokharistan
need not be considered here (JRAS 1931, 309).

3 The occurrence of the one name—of foyapa ttaugara thod-kar in the east and of
Toxapot in the west—used of the one people, suffices to prove that this people had
brought the name with them, since the name is found in places too remote for it
to be possible to suppose the name to be a foreign designation. It is therefore evidently
their native name.
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% A K in its first two syllables is an attempt to approximate to
the foreign name toyara—it is even possible that one ought to pre-
suppose an earlier form *@odyara—at a time, long before Hiuan Tsang’s
efforts in the cause of syllabic transcription, when a different,
disyllabic, system seems to have been preferred. It would
of course also be possible to suppose that a familiar name had been
partially adapted to designate newly-encountered foreigners. In
A.D. 600 4 was d‘di or ¢'d and [ was ngivnt, earlier d‘dd (-d being
inferred from the later -¢ ; -0 has also been conjectured), and ngiwdt
(Karlgren in a letter of date 23.1.1936, and cf. Konow, Corpus
Inscriptionum Indicarum II, i, Ix, and ‘ Notes on the Indo-Scythian
Chronology ’, Journ. Ind. Hist. xii, 6 ; Pelliot, Tokh. 25): d‘dd-nggwdt
could perhaps render *toyar- (or *6o(dyyar-). On this theory [ or
3% would be explained either as a foreign word of unknown meaning,
possibly a title, since we may think of & F sok-js*ang, Skt. saka-
murunda, if F is here correct, or of F M M kust-tust-$ie beside
B M Kkust-tuat for the name of Khottal (Chavannes, Documents sur
les Tou-kvue occidentauz, 276) ; or B would be a Chinese word in the
sense of ‘clan’, the alternative pronunciation of B (téte beside Zie)
in this name being then perhaps due to dialectal pronunciation in
Chinese and hence replaceable by 3 téie (which does itself occur in
the sense of ‘ branch of a family’). Such a use of ¢ clan’ could be
paralleled in other Central Asian documents, Tibetan or Saka, and
seems to be known in early Chinese. On the same theory the use of
A K without J, which is found in the earliest reference in the
account of the Shi-ki, ¢. 100 B.c., where however we find also
* B I beside /v H K, would be due to the two reasons that
the Chinese tended to abbreviate foreign words (and not only proper
names, as is attested by Ho = B pjv (b%%)- k‘spu-nji beside J§ nji,
Skt. bhiksuni; B B HR d-lji-ta beside lji-ja, Skt. darya; fin BE
g‘a-ldm Skt. sangharama), and that they could have taken
(“ great ’) as their own word for  great’. This second reason would
also explain the purely Chinese invention of the term / B [ ¢ the
little A [’ where /v sidu ‘little ’ stands in contrast to k ° great ’.
The name occurs also, abbreviated to 3%, before personal names
(Pelliot, T'okh. 40 note 1). k is also used in the name & g t‘di-"7won
beside $g alone (JAOS 37, 148), and in, k & t‘di-dz5ok, Mid. Pers.
tatty ‘ Arab’.

A curious piece of evidence deserves to be cited here. According
to the Memoirs on the Western Lands #§ 3% g, on his return journey
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Hiuvan Tsang passed the ruins of Endere (Saca of the Kharosthi
documents, identified by Stein, Ancient Khotan, i, 429, cf. Herrmann
in Southern Tubet, viii, 211), between Niya and Krorayina. Here,
apparently through the hearing of some tales, he thought to recognize
the ruins of the old #§ i (with variants: read twoyudld ) country.
Though the identification may be incorrect, it is evident that Hiuan
Tsang was here using his ordinary transcription of the name of the
western toyara to refer to the toyara of the east. It may be that he was
purposely replacing the old (now inadequate) transcription % H (J&)
by his more exact trisyllabic transcription tuoxudld.

It is also interesting to recall that two wooden tablets from Niya
mention a man of the H 3% [ ‘ the ngswvt-téie country ’, see most
recently Pelliot, T'okh. 40, note 1.]

ToyARISTAN, TOYARISTAN
1. The Name

The detailed discussions of the land of Tokharistan have now made
it clear that for the period of the fourth to eighth centuries A.p. only
one region (apart from the reminiscence of the eastern foyara near
Kanchou surviving, as we have seen above, in Greek, Khotan Saka,
Tibetan and probably Chinese) was recognized to have the name
toyara. This was the country between Sogdiana (Sughd) at the Iron
Gates (dar 7 Ghanin) and Bamiyan (see Marquart, Eransahr, 199 ff.,
Pelliot, Tokh. 33 ff.). The capital was Balkh (Bag-la in Tibetan)
and the city of Tarmita was comprised in it. It was therefore the old
Bactria. The evidence is furnished by Arabic, Armenian, Tibetan and
Chinese sources. It is now not disputed.

There remain however certain points to be cleared up? in
connection with the name itself. The Chinese transcriptions are given
by Pelliot, Tokh. 34 ff. and 48 note 1 (cf. Herrmann, Southern Tibet,
viil, p. 450) as follows :

(1) Travellers and Histories

A ] B tuoxudld M IR B uoyudld
B KB tuoxudld MK I tuoxudld
M K B tuoxudld M # R tuoxudld

1 Taisho ed. 2087, p. 945, col. 3.

2 It is necessary to treat the problem in somewhat elementary fashion, since
Indianists, who have largely interested themselves in this matter, seem rarely to have
understood the method of writing in consonantal scripts.
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(2) Religious books translated from Sanskrit
B 4k ¥ tou kivo bk
0 o0k B tou k%o ld
W twsald

The name is recorded apart from the Chinese in scripts of two
kinds : (1) using vowels, (2) without vowels. Only the vocalized scripts
can be used to recover the full word.

(a) (1) Greek Toxapot Taxopot, in the east fayovpor foyapa.

(2) Latin (derived from Greek) tochart with MS. variants including
thogarit.

The word occurs in verse scanned roxdpot, but unfortunately
the verse is late and cannot be pressed to decide the quantity of -o-
(see Marquart, Erdndakr, p. 207, note 4). The second form rayopo,
if correct, confirms the scansion with short second syllable.

(3) Armenian t‘uxari-k‘, toyarastan.

(4) Sanskrit tukhdra, tusara (in some districts § was pronounced
kh), tuhkhara, tuskara.

(5) Tibetan in the east thod-kar, phod-kar ; in the west tho-gar,
tho-dkar, tho-kar.

(6) Khotan Saka ttaugara.

(b) (without vowels) (1) Turkish twyry (twyry, twgry) in Manichean
and Buddhist texts.

(2) Mid. Pers. twyryst:[n].

(3) Arabic-Pers. Ol J\'::L tuxaristan, U':J: tuxard, also
Ol sl taxaristan and Ol Jg':’J; taxairistan (u may represent
u or o), see Marquart, Erandahr, 228 £.

(4) Syriac thwrstn.

The @ of Sanskrit has been supposed to be due to analogy with
tusdra ‘ cold . The Arabic alif (-d-) and ai (implying &) favour a long
vowel, but are not decisive, since quality may have guided them in
their spelling. Of the vocalized scripts only Saka is unambiguous
with -d-, but most probably Greek also has 4. Tibetan does not
normally distinguish quantity, and Armenian is unable to do so.
It is of course possible that the toyara language was indifferent to
quantity of vowels, but 4 is indicated by the city name (Sogd.)
Srw»n (*Oruwan or *Sruwan, Gr. fpoava).l

1 We have however krwrn beside kwrynk in Sogdian for krorayina. Pelliot's
transcription *darwan, Tokh. 31, is naturally not acceptable.
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The medial consonant is either y or y (the labial u of the Chinese
forms with yud is not elsewhere attested ; on Syriac thwrstn, see
below). Saka -g-, pronounced -y-, and Mid. Pers. y in a seript which
has distinct signs for g y y, possibly Latin thogarii and the eastern
forms in Greek show v, elsewhere in Greek, Arabic and Armenian
occurs y (to which Sanskrit kh, hkh correspond). Tibetan (g, &, dk)

is ambiguous. Since f§ yud was used to express the ya of &l »

faryana (Chavannes and Pelliot, Traité Manichéen retrouvé en Chine
(1913), 208 note), the Chinese also must be considered ambiguous here.

There remains the Turkish twyry (twxry), which must be a little
more fully treated. It is necessary to protest against the mechanical
reading toxri, which since F. W. K. Miiller ! has had so much currency.
The matter stands as follows. In the Sogdian script which was adopted
and adapted by the Uighur Turks (a description is given by Von le Coq,
‘Kurze Einfithrung in die uigurischen Schriftkunde,” Mitteil. d.
Seminars fiir orientalischen Sprachen, Berlin, 1919, 93-109), vowels
are not clearly indicated. In Sogdian itself @, 7, » are often left
unmarked, but they may be expressed by the use of » (alif), y, and w.
Since , y, and w may also indicate @, 7 &, and 6 @ respectively, only
etymology can decide when » is @ or @, y is ¢ or 7 or €, w i3 u or % or 6.
We also find », 'y, and »w in use. In Sogdian script only consonants
exist. The Turks took and imperfectly adapted this consonantal
alphabet to their vocalic system. Beside the system which left q, 1,
u unmarked (there are many Turkish words in which at least one
syllable is written without the vowel sign, as in pyltymz, biltimiz * we
knew ’), it became the custom to use »» initially for @, » initially for ¢
(but also, more rarely, a), medially for @ or &, y for ¢ and % (e not being
distinguished), w for « or o, wy in the first syllable (but sometimes
only w) for 4 or 6. So we find in Turkish words tngry tangri, ym> yimd,
kntw kdanti, yrly yarliy. In foreign words this vowelless system is
equally common, particularly for the reason that in many words the
Sogdian spellings were received with the script itself. So we have
smnoné (Sogd. $mnné) *$amanané ‘ female disciple’, psk (Sogd.
ps'k, Mid. Pers. pwsg, Av. pus@) *pusak ‘ crown’, $rbk, srbk, Skt.

! Transcriptions of F. W. K. Miiller must be used for linguistic purposes with
some caution. He was evidently satisfied to get a set of graphic correspondences
even if he did violence to the phonetic system of the languages. In Iranian his first
attempts to render Persian, Parthian and Sogdian were perhaps excusable at the
time, but they did not give Iranian forms. For Turkish—a simpler phonetic system—

his method had less evil effects. But the same mechanical results gave for example
baliy in place of balig, if the two dots distinguishing ¢ from y were absent.

57 Vol. 8
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$ravaka, prtypwd, priykopwt Skt. pratyekabuddha, pwtystb, pwtysbt
Skt. bodhisattva, thyé, tbyé tavyaé ¢ China’, byr, bryr (Sogd. Bry’r)
Skt. wvihara, brymodity Skt. brahmadatta.

Applied to twyry (twyry twgry), this means that a great number of
readings is possible. To decide between these readings external
evidence is necessary. This evidence is afforded by the spelling in
vocalized scripts. It proves that three syllables must be read.! Between
u and o in the first syllable it is not possible to decide positively. The
medial consonant can be read y y (or possibly g). The eastern forms
have y in Greek and Saka, and Mid. Pers. tdyaristan (so to vocalize)
makes y possible for Turkish also. Hence either toyari or toyari (hardly
togari) may be read. A reading toyri is purely mechanical and
useless to decide the indigenous pronunciation of the name.

The Syriac thwrstn also needs a note 2 of explanation. It is probable
that the position of the w is due to a tendency similar to that observable
in Sogdian particularly in the later texts to traject the w. In Sogdian
dwxt-, &ywt- is Suxt or Suyd, Mid. Pers. duyt ‘ daughter’; rywsn is
rox$n, Mid. Pers. rosn ‘light’; swydykt swydtk-t ‘ Sogdians’ beside
sywdyk adj. ‘ Sogdian’, sywdynk suydiyanak ‘ Sogdian’, and so in
other words. We shall probably read Syriac thwrstn as tdyarastan or
toyarastan, or with # in place of 4.

2. Seript

Hiuan Tsang in the Memoirs of the Western Lands ¥ 3% 22
showed himself particularly interested in the writing and literature of
the countries he visited. He was it seems perfectly familiar with the
Indian Brahmi writing, and in Agni,® Kuci, Khasa (Ka$yar), and
Khotana he remarks that they used the Indian writing with some
modifications. His accuracy in this has been attested by the discoveries
of MSS. in Central Asia. But he came upon other scripts which
evidently seemed to him to need further description. Happily he
thought to describe the scripts of Sogdiana and Tokharistan in detail.

! The -y of the Turkish form has probably not the same origin as the -i- in
Armenian t‘uyari-k‘. It seems to be due in both cases to some Iranian form. In
Turkish it may be the -i of the nom. sing. Sogdian, as in yymky Sogd. ymgyy, ymayy
BSOS. viii, 588, but in Armenian this would not be possible : it would there be rather
an adjectival -i < -ik. The Turkish form is the same in both Buddhist and Manichean
texts. Markwart, Festgabe Szinnyei (1927) 67, read toxgry.

% Pelliot’s interpretation of the Syriac form, Tokhk. 48, note 1, ad cale., is
unacceptable.

3 So the Wei annals, translated by S. Lévi, Le *“ Tokkarien,” p- 11, state : Décriture
est comme celle des Brahmanes.
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The close correspondence of the two descriptions can be seen when
they are set side by side. We are fortunate in having recent
translations by Pelliot, Tokh. 48 ff.

Sogdiana
F B R
Bo
]

o

W R+
TR IE®

o}

R H 3

R 2 M
S

Taisho edition 2087, p. 871, col.
1, 1l. 12-13, Beal, transl. p. 26.

Translation by Pelliot.

Les lettres de 1'écriture sont
peu nombreuses, constituées par
vingt et quelques éléments
primitifs, qui se combinent et
s'engendrent et produisent un
large développement (de vocabu-
laire). [Ces gens] ont quelques
ceuvres écrites dont ils lisent le
texte verticalement.!

Tokharistan

S
H
W

o

W ot o

BRom s
MUMSENIS
WETHET X!

pe.)
5

Taisho edition 2087, p. 872, col.
1, 1. 17-18, Beal, transl. p. 38.

Les lettres de I'écriture sont
au nombre de 25, qui se com-
binent et s’engendrent, et par
leur emploi s’étendent a toutes
choses. L’écriture se lit horizon-
talement, en allant de gauche &
droite. Les ceuvres littéraires ont
progressivement crii en nombre,
et dépassent en ampleur celles du
sou-ly (sogdien).

The statements are admirably clear. Hiuan Tsang is in both cases
describing an alphabetic system of few letters. It is evident too that
he did not recognize the Indian Brahmi script in either of these. The
Sogdian is known to us beyond dispute. Hiuan Tsang’s description
1s accurate. Happily the coins attributed to the Hephthalites (Junker,
‘Die hephthalitischen Miinzinschriften, SBAW 1930) and the
Kushano-Sasanian coins (Herzfeld, Memoirs of the Indian Archaological
Survey, 1930, No. 38), beside their Brahmi and Aramaic legends, show
us this script of Tokharistan : it is the Greek script of Bactria. The
Greek alphabet had twenty-four letters, but on the coins a new letter
p is known representing §. Hiuan Tsang seems here also to be exact.
So evident indeed is this conclusion that it is regrettable that Pelliot,

! In the description of Sogdiana, the T’ang Annals (cap. 221, “F> p- 1, col. 8) state:
2 &7 3, which Chavannes, Documents sur les Tou-kiue occidentauz, 134,
rendered : (Ces gens) sont habitués d écrire en lignes horizontales.
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Tokh. 53, should have made an attempt to find the Brahmi writing !
in this description, without reference to the existence of the Greek
writing on the coins.

There is however one very important additional fact to notice,
although it has not so far been mentioned in connection with the
Tocharian problem. In the Berlin Academy are preserved (at least
three) fragments in the same script as that of the Hephthalite coins,
that is, in Greek script. These fragments,? which Junker is at present
studying (loc. cit., p. 3), were brought from Central Asia. The writing
of Tokharistan was therefore known in the Turfan region.

It is therefore impossible to escape the conclusion that the Turk’sh
toyari (toxari) applies to this, the only attested, literatur of
Tokharistan, and written in the Greek script.

3. Language

Hiuan Tsang (the passages are conveniently brought together by
Pelliot, Tokh. 49 {.; used earlier by Staél-Holstein, Izv. Akad. Nauk
1909, 479 ff.) states that the language of Bamiyan was a little different
from that of Tokharistan. In Siynan, although the writing was like
that of Tokharistan, there were differences in the language. In Kapisi
the language and doctrinal rules were very different and in Syamaka
($2ang myie) also the language was different. This would suit the theory

1 The Brahmi script distinguishes 48 sounds for classical Sanskrit, and in
Dialect A there are 10 (if ta was originally distinct from dha there are 11) additional
signs. Documents in Dialect A contain Sanskrit words, and in foreign names also such
sounds as h and kh are represented. Still other Brahmi signs are used to write Barctuq
(Maralbashi) Saka and Turkish.

* The first notice of these fragments was given by Von le Coq, ‘ Koktiirkisches
aus Turfan,” SBAW 1909, 1049 ‘. . . mehrere gréssere Fragmente einer Buchrolle in
einer bis heute noch unbekannten semitischen kursivschrift. . ..” F. W. K. Miiller added
a postscript, p. 1061 : ¢ Die ,, bis heute noch unbekannt itische kursivschrift < ist,
wie tch inzwischen feststellen konnte, die Schrift der Hephthaliten (Ubla, richtig
wohl Zlbltg)* oder ,, weissen Hunnen .

The Hephthalites had occupied Tokhdristan about A.n. 468. Presumably they
adopted the Tocharian writing, since according to & £ suong jigon, they had no
writing of their own (Chavannes, BEFEOQ. 1903, 404 : dans ce pays, on me connait pas
d’écriture). The script of these Central Asian fragments was in any case not con-
fined to the Hephthalites. Hiuan Tsang records it also in Siynin and m’ W
.‘i;'a,n,gv mjie, Syimika., which (cf. Herrmann in Southern Tibet, viii, 447) was Mastd]
and Citral. It was therefore premature to call these fragments Hephthalite.

* One must of course in this problem keep in mind the possibility of a phonetic
change of &f, &8 to € which would suit the NPers. form haital.
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that the language of Tokharistan was Iranian! It is therefore to be
noted that the Hephthalite coins use an Iranian titulary BAI'O
‘god’, OZOPOBAAI ‘ hazarapati (leader of a thousand, but long
established as an important rank in Persia) ’, and employ the Iranian
gen. plur. -gno (Junker, loc. cit.).?2 The significant presence of y or
x in the name toyara-toxara would be compatible with an Iranian
origin. In the east similarly the city name fpoava Sogd. &rwn
8rw»»n shows a fricative (the 6 of Opoava and the Sogd. 8 together
exclude ¢ or ¢: in Chinese the name is ¥ 48 tuon y*dng and i B
d‘uon y¥ing with ¢ and d°).

The possibility however that the Tochari in their wanderings had
changed their language must not be overlooked.® The k H [ who
remained in the east (spoken of as the v H J&) spoke a language
like that of the K‘iang near whom they lived (see Pelliot, Tokh. 37,
note 1). Strabo (first century B.c.) writing a hundred years after the
Tocharian invasion, knew that the Bactrians and Sogdians.spoke
similar languages (ed. Meineke xv, 2, 8): émexrelveTar 8¢ Tolvoua
tfs *Apiaviis uéxpt pépovs Twis xai Iepodv kai Miidwv kal éru
T@v mpos dpktov Baktplwv kar Zoydiavdv ' elol ydp mws kai
opdyAwrrol mapd pukpdv. Bactra was the Tocharian capital. It
remained one of thre capitals of the Hephthalites,* although their
winter residence was, it seems, elsewhere, in old Baday$an
(Herrmann, 4sia Major, ii, 576).

4. ILiterature

Direct evidence for the existence of this lost toyara literature is
contained in Turkish colophons from Central Asia. In colophons of the

! Muslim authors, Ibn al-Mugaffa‘ and Mugaddasi, quoted by Marquart, Erandahr,
88-9, indicate that a dialect of farsi ‘ Persian > was used in Balkh from the eighth
century ; probably, as Marquart thought, the language of Sasanian Persia had
penetrated the city.

* These forms are not Persian, but similar to Sogdian and Khotan Saka.

3 Ifit could be proved that the first vowel of foyara was an & etymologically distinct
from d and 4, Iranian would be excluded. But evidence is lacking. Tibetan o, Greek o,
Saka au, Armenian o (in toyarastan) support o. Armenian #‘uxari-k' could be due to
an Iranian pronunciation where % and & were not distinguished. But it would still be
necessary, even if the first syllable were ¢, to prove the existence of 4 also in the
language.

¢ In the sixth century A.p. according to the Chou annals (composed A.D. 630) based
on a report of ¥§ A yi%i sung who travelled in 518-522, the Hephthalites were
related to the & S%. It seems to refer to the time of the report, not to the time
of the origin of the ¥ y“at (Hephthalites) in Dzungaria (see Herrmann, 4sia Major,
ii, 589). Cf. the T‘ang annals, Chavannes, Documents sur les Tou-Kiue occidentauzx,
p. 158,
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Turkish version of the Maitreya-samiti, which are conveniently
exhibited by F. W. K. Miller and E. Sieg, Mautrisimit und
,» Tocharisch«, SBAW 1916, 414, Aryacandra (»rydyniry) a native
of Nagaradeda (nkrydys, probably Jalalabad on the Kabul river)
1s named as the composer (yaratmas).

vaibazaki aryaindri! bodis(a)vt k(a)si adari

anatkak 2 tilintin toy(a)ri tilini yaratmi§

. . pr(a)tnnyaraks(i)t ® acari top(a)ri tilintin tiirk tilinda

aqtarmi§

maitri-simit nom bitikdé ‘ maitri bodis(a)vt tuzit t(i)ngri

yirintin yirtin¢6kd inmik ” atl(i)y onuné

il nom tiikéidi.

Ended 1s the tenth chapter called ‘‘ Descent of the Bodhisattva

Maitreya from the divine land Tusita to the World”’, in the

book Maitreya-samiti. Composed by Aryacandra Bodhisaitva,

the Vaibhasika, the teacher and dcarya, in the Tocharian

language * out of the Indian language. Translated by the

Acarya Prajiiaraksita from the Tocharian language into Turkish.

The meaning of yarat- ‘ make, create, compose ’ is happily certain.
It may be illustrated by the sentence yirig t(d)ngrig kim yaratmis
tipdn biltim(i)z © we knew who created earth and heaven ’ (Khuastuanift
167-8, JRAS 1911, 291). yarat- occurs in hendiadys with - ‘ to make’,
as in Sikiz Yikmak (SBAW 1934) 80 kint ulus dw barq stgalt yaratyali
‘die Griindung einer Stadt und eines Dorfes oder eines Hauses und

1 »ryéyniry with Sogdian spelling of nt for nd (cf. Sogd. »sknt- Av. skonda-).

2 In view of the statement of Schwentner, Tocharisch 12, note 1, that the
Turkish dndtkdk “ ist noch unerklért *, it should be pointed out that the Turkish snstkok,
ntkok, »ntks, is quite simply explained by reference to the Sogdian syntkow ¢ Indian’
(Reichelt, Die soghd. Handsckriftenreste d. Brit. Mus., ii, 70, 1. 37). In Sogdian words
-k -w -y interchange according to the obsolescent system of nominal inflexion
(cf. Gram. sogd. ii, 75). A form *yntk-k is nom. to the acc. syntk>w. It should be
vocalized *indukak, a derivative of induk from hindu- (Sogdian does not preserve
Old Iranian h-), Mid.Pers. hindiy, Armen. knduk. This induk is attested in the plural
syntkwt induk-t (with trajected w, rather than with Reichelt ““ nom. sg. koll. (?) 7).
Turkish has modified and rearranged the vowels, a method of adaptation attested in

other foreign words, e.g. prrd>n Skt. pradhana, symyt Skt. samiti. Pelliot, T oung-Pao,
1931, 459 (quoted by A. von Gabain, SBA 1935, 169) had not fully understood the
Sogdian forms. The Chinese E[] 4& hp ién -d“ok-g*ia (Life of Hiuan Tsang, Taisho ed.
2053, p. 227, col. 2, 1. 24) approximates to the Sogdian form, since it implies a reading
*induka-.

3 Sogd. prinyh, pritny:, protiny> (Miller-Lenz, Soghdische Texte, ii, 90-91, Reichelt
loc. cit., i, Dhuta, 99, 100, 162, 195) transcribes Skt. prajia. It has hence passed to
Turkish. The Sogdian indicates a Central Asian pronunciation dnj for Skt. ja.

* For the use of -¢d * in ’ (beside ‘ into ’), cf. dndtkdk tilinéi * in the Indian language ’
in the title of the Sttra quoted by F. W. K. Miiller, Uigurica ii, 51 note 1.
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Hofes’. Cf. also Sikiz Yiikmdik 243, drdinin yaratmi§ ordular  palaces
constructed with jewels ’. The meaning ‘ compose ’ for yarat- was used
by F. W. K. Miiller, apart from this passage, as in Toxri und Kuisan,
581 : dndtkdk iltdki varba¥ sastar yaratdady ‘ der im Lande Indiens
Vaibhasa-sastras verfasst habenden (Lehrer)’. Further examples
are to be found in the Manichean texts published by Von le Coq. On
the other hand ° translate ’ is expressed by dwir- and agtar-.

The phrase dndtkik tilintin toy(a)rs tilinéd yaratmis is not
immediately clear,! as the perplexities of translators testify (see
Pelliot, Tokh. 54, and note 1). Two interpretations seem possible :
(1) the writer of the colophon wished to express two facts, (a)
Aryacandra composed the Maitreya-samiti in Sanskrit and (b)
Aryacandra, composer of this Sanskrit poem, composed also a similar
poem in toyari—he was then both composer and adapter of his own
work, and the colophon has only succeeded in expressing clearly his
character as composer, which was naturally the most important fact,—
or (2) the reference to the ‘Indian language’ may mean that
Aryacandra had used an Indian (Sanskrit or Prakrit) text as his source,
such a text as we have embodied in the Khotan Saka text (edited by
Leumann, Lehrgedicht des Buddhismus, chapter 23) or in Pali and the
Divyavadana as well as in Chinese siitras, and out of this had made his
toyari poem. The second alternative is simpler.

Nagara, Nagarahara, Nagaradeda, in the time of Hiuan Tsang
was subordinate to Kapi§i. Unfortunately Hiuan Tsang did not record
anything of the language. A native of NagaradeSa however would
clearly have been using a foreign language in writing Sanskrit. It
is possible too that toyar: was also a foreign language for him. We
are not however told where the Maitreya-samiti was composed. He
may have been resident in Balkh or Tarmita at the time.

5. Translations

The activity of translators in Central Asia is abundantly attested
by colophons. We hear of translations from Toyari, Tibetan (twypuwt)
and Chinese (£:by’¢ tby»é) into Turkish; from Kuchean into Toyari
and the Barfuq language (probably the language called Kanjdki in
Arabic), a fact in no way surprising in view of the well-attested activity
of the kingdom of Kuci in the propagation of Buddhism ; also of the
translation of Indian books into Khotan Saka (from hidvamga),
Sogdian (from >yntk-w), Tibetan, Chinese and Kuchean; and trans-

1 Schwentner’s  deutlich ’, T'ocharisch 12, is too optimistic.
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lation of Khotanese (the language of Li-yul, perhaps Saka) into Tibetan.
Elsewhere there is mention of the translation of Chinese into Sanskrit
(Chavannes BEFEO 1903, 438).

It has been necessary to clear the ground by establishing the
meaning of toyara ; and to reject the erroneous view of the script and
literature of Tokharistan, before proceeding to the complex problem of
the language known from the fragments published in Tocharische
Sprachreste by Sieg and Siegling, 1921, and treated in their grammar
with Schulze’s collaboration : Tocharische Grammatrk, 1931. The
language may at first be conveniently referred to by the neutral name
(which has been used above in the footnotes) Dialect A.

Drarecr A

The Maitreya-samiti of Aryacandra, undoubtedly the same poem
as is preserved in Turkish, is known in Dialect A. Fragmentary
colophons are preserved in Nos. 253a 5, 258b 3, 259b 2, 263a 6, 265a 1,
287b 3, 297a 8, 298b 4, 299a 7, 302b 6 (see Miiller and Sieg, Maztrisimsit
und |, Tocharisch «“, SBAW 1916, 415). The various colophons allow
the following to be established :

vaibhagikyap aryacandres raritwunt! maitreyasamitinatkam
in the Maitreya-samiti-nataka composed by Aryacandra the
Vaibhasika.

Whether the Turkish has abbreviated the title to Mastreya-samits
or the version in Dialect A has expanded the title by the addition of
nataka cannot be decided. The difference may reflect different
manuscript sources.

No reference is made to translation.? But if the Turkish colophon
quoted above is correct a Tocharian version existed and possibly,
as noted earlier, also a Sanskrit original.

In the infancy of Central Asian studies, in 1908, Sieg and Siegling,
both Indianists, published a paper treating of Dialect A and Kuchean,?

1 The meaning of the verb ritw-, nominal derivative refwe, in Kuchean rit- and
rastwe, is among those best attested. It translates in both dialects Skt. yog-, yuj-
‘to join, compose’. The Turkish yaratmis ‘ make, create’ in the same context
confirms this meaning. It is impossible to justify the use of ‘ #bersetzen * either for
the verb ritw- or the noun refwe.

* It is equally the practice of colophons in Khotan Saka to omit reference to
translation from Sanskrit, although such information may be given at the beginning
or in the body of the work.

3 “ Kuchean ” for Dialect B is now beyond dispute. Turkish kwysn (in Sogdian

script) and kws'n (in Arabic script) is the name of Kuci (Kucha). kitsdn tili ‘ language
of Kuci ’ is conclusive. It should be remembered that kuci is the name of a country

(Hiuan Tsang used i} 3% ¢ land of Kuci’), not only of a city as Miller and Sieg
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entitled ‘ Tocharisch, die Sprache der Indoskythen’. From the existence
of the two versions ! of the Maitreya-samiti, and the reference in the
Turkish colophon, the invalid inference was drawn that Dialect A
and toyart were the same language. It is of course clear that a version
in the language of Tokhéristan (that is, in Greek script, as we have
seen) does not exclude the possibility of other versions.? At that time
however knowledge of Central Asia was vague. It was quickly
discovered that the second assumption—that it was the language of
the Indo-Scythians—was wrong. The next step was to propose to
exclude Dialect B (Kuchean) from the name “ Tocharisch ”’, although
it is clear that if the Tochari had spoken Dialect A, Kuchean is too
closely related to be anything but a language of the Tochari. When it
became certain that toyar: meant the language of Tokharistin, an
attempt was made to save the first assumption by the further
unsupported assumption that Dialect A had been imported for study
from Bactria. But there, as is now certain, the Greek script was used
for literature. Dialect A is known only in the Brahmi script. We have
seen above that the script of Tokharistan was known in the Turfan
region, as the Berlin fragments attest. It is clear that a better case
for the identification of the language of these fragments in Greek
script with the foyari of the Turkish colophon could be made out,
though it is well to remember that they too may contain a still
unknown language.? There is nothing beyond the existence of versions
of the Maitreya-samiti in toyari (according to the Turkish colophon)
and in Dialect A to justify the inference of their identity. The loan-
words in Turkish which were quoted to support this inference may be
from either Kuchean ¢ or Dialect A. As will be seen below Turkish

seem to have imagined, see Schwentner, Tocharisch, 13-14. Sanskrit has kaucya
¢ Kuchean ’ for the people of the land of Kuci (Liiders, Weitere Beitrige zur Geschichte
und Geographie von Ostturkestan, SBAW 1930, 17). [It is very necessary for Central
Asian studies that all Kuchean materials should now soon be made available.)

1 The same argument would prove that Tibetan, Chinese and Khotan Saka were
identical, because the Sumukha-dhirani is known in all three versions.

2 It is well to remember that the author Aryacandra was from Nagaradefa, to
the south of Tokhiristan.

3 We have to remember that in 1933 near Samarkand a document in unknown
script was found. It is stated to be written from right to left, the letters not being
joined, seo Sogdiiskii Sbornik, Academy of Sciences, Leningrad, 1934, p. 37, No. 15.
We have also the long list of names in the colophon of the Gilgit Sanskrit MS. (see
S. Lévi, JA 1932, 1, 45 ff.), such as khukhuthila, khukhuphana, utruphana,
lerapukhra, leraksina. These are evidently not Turkish which does not know initial
l- (or r-).

* A fact recognized also by Miiller and Sieg, loc. cit.,, SBAW 1916, 410 note 2,
who state that kdssi, wasampat, pimtwat, kasar, len paryan and rajagri are known
also in Kuchean.
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has other such loanwords where only the corresponding Kuchean
words, but not those of Dialect A are attested. The evidence against
the identification is positive, and the list of improbabilities involved
in the theory that Dialect A known only in Brahmi script was imported
from Tokharistan is long (the period of 600-700 years’ separation of
Kuchean and Dialect A in Bactria, the different script, the significant
absence of MSS. in Dialect A in Kuci to which they were supposed to
be imported, the long period of the independent kingdoms of Kuci and
Agni which makes an identical language in both almost unthinkable,
the silence of the Chinese as to toyar: books for study in Kuci or Agni,
where they stated that Indian books were studied, the close relation-
ship of the two dialects, even in loanwords, the use of different Buddhist
technical terminology if the Kucheans had learnt from Dialect A, the
absence of positive information how a language like Dialect A in
Bactria became the language of Kuci). They are in fact insuperable.

AcgN1

In referring to the kingdom of Agni? it is this same name Agni
which foreigners employed. It occurs in the Saka text from Murtuq
near Turfan, which is in the same dialect as the texts from Barduq
(Maralbashi), edited by Sten Konow, Ein neuer Saka-Dialekt, SBAW
1935, No. viii, in the form agfiye gen. sing. It is known also in Chinese
in various transcriptions, brought together by Liiders, Weitere Beitrige
24 11, as follows :

15 & woi E & ingyi, jiangg
B & uogli
B R ioknji W & JB dgli-ngi

One might deduce from these a native name *okfiz with % not g,
since g is considered to be foreign to the language of Agni, and o not
a or u,2 if the Chinese "o and d, Skt. and Saka.a are imperfect attempts
to represent the one native sound.

The Sanskrit text dealing with the domestic affairs of Agni, given
in full below, uses Agni for the country, and a painting illustrated on

1 The history of Agni (later called by the half-Turkish half-Persian name Qara-
Sahr) is given, somewhat too briefly, by S. Lévi, Le *“ Tokharien ”, JA 1933, 1, 8 ff.
It is interesting to recall that HE & 1i”ong yudi, who died before A.D. 345, seems to
have been a sovereign with power extending to Krorayina (see Chavannes in Stein,
Ancient Khotan, 537, 543, F. W. Thomas, Acta Orient. 1934, 49). People of Agni were
also dispersed in Kansu and the Qomul region (Pelliot, T oung Pao, 1931, 496, and
Giles, BSOS vi, 844 : ‘the Lung (Dragon) tribe ’).

3 ,% ‘uo is us~d to transcribe Skt. u in udyina ,% ﬂk ,ﬂ& ‘uo -dz‘jang-nd.
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the title-page of Tocharische Sprachreste has an inscription which
reads: $isya guru Gcarya $ilacandra a[glneya (ibid., introd., xii).
Agneya is ¢ Agnean, of the land of Agni’. The Turkish form of the
name has not yet been pointed out. It is therefore to be hoped that
it will occur in the Uighur version of the Life of Hiuan Tsang, of which
the fifth chapter has been recently edited by A. von Gabain, Die
uigurischen Ubersetzung der Biographie Hiian Tsang, SBAW 1935.1

[A conjecture for a possible native etymology of Agni should not
be forgotten here. If *okiis is adopted as the indigenous name attested
by Chinese, Saka and Sanskrit (in Sanskrit gi is not used, hence gn
would be substituted for it), such a word *okii¢ would be an adj.
derivative in -7z to *ok, as in yokafiv ‘ thirsty ’, cf. yoke ‘ thirst’ in
Dialect A. In turn *ok would be the form of Dialect A corresponding
to Kuchean auk  serpent ’. It is possible that this word could express
both ‘serpent’ and ‘dragon’ (‘dragon’ legends are recorded for
Kuci), but for the twelve-year animal cycle two terms were needed,
hence in Kuchean nd[k] from Skt. ndga was used. In Dialect A
‘ monsters ’ are called ndk and matar, both foreign words. It is note-
worthy that in Iranian the Avestan ai¥ dahaks, a particular a%:
‘ serpent ’, supplied the later Mid. Persian azdahdy and Mid. Parthian
aZdahdy as a word for ‘dragon’. It is therefore interesting to notice
that the Chinese used #ff l“ong ‘dragon’ to render the dynastic
name of the kings of Agni, and this same l5*ong to name the people
of Agni dispersed in Kansu and the region of Qomul. The Sanskrit,
as noted above, had the ethnic designation agneya. It does not seem
too rash to consider the Chinese lfwong as a translation of *okiis.
There are then two ways of understanding the development of
meaning : (1) An animal name used as name of a hero (‘ the dragon’
‘dragon-like ’), thence a tribal name (cf. daac Dahae, Dahistan,
and Khotan Saka daha- ‘ man ’), hence to a name of the country and
also a dynastic title ; or (2) ‘ the dragon ’ as name of the king and as
dynastic title, thence used as a name for the country. The Sanskrit
and Saka a-, the Chinese ¢ (which may be based on the Sanskrit form)
and "uo seem together to exclude a diphthongal pronunciation of the
first syllable, but to favour o.

It is possible that the heroic name Arjuna may have seemed in
Sanskrit a suitable substitute for *ok#s ¢ the dragon-hero’, and so
have been used in the royal names Indrarjuna and Candrarjuna (see

! A letter from Fr. von Gabain has shown this hope to be unlikely of fulfilment.
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below). But we have also in a Kuchean document a royal name,
Ksemarcune (Lévi, Le “ Tokharien ’ 23, where speculations are given ;
further developed by Fukushima, On the Designation-Problem of the
so-called Tokharian language, 1935, 39). It should be noted that
-arjuna does not occur in the names of the kings of Kuci listed by
Liiders, Weitere Beitrdge, 23, to which is to be added the name of the
successor of Suvarnadeva, #] R i & | xd-lier puo-spét-piét
Haripuspa (Aurousseau, T oung Pao, 1914, 393). [This would suggest
also an interpretation of Artep as Harideva, rather than with Liiders,
loc. cit., Haradeva.]

If the conjecture FE U®ong °dragon’ = *okfis (Agni) is
acceptable, a further suggestion is perhaps worth noting down. The
Chinese give also the Kuchean dynastic title. The Wei annals (quoted
by Lévi, JA4 1913, 2, p. 346) read : Les rois de Koutcha ont pour nom
de famille Po fg. In the same paper, p. 334, Lévi notes the variant
reading £ for this [§. Both were pronounced b‘vk. Since we have
the equation—Dynastic Title = Country’s name—in the case of
Agni, the missing member of the equation—Kuchean Dynastic Title
B = Country’s name—would be ‘Kuci’ itself. If then g here
actually means ‘ white’ as has usually been assumed (the variant
B, since it has the same pronunciation, need not discredit this),
it would be possible to conjecture that ¢ kuct* meant ‘ white’. The
native pronunciation of the name ‘ kuci’ would then be important.
Chinese $§ 2% kj*i-tst, R 2K k‘ouat-dz‘s (see Pelliot, Tokh. 86 note 3)
indicate kutsi (possibly with ), and J 3% k‘juat-tsie indicates kutds.
Skt. has kuct, kucina (¢ = ¢§) and Chinese kut$i may be due to Sanskrit.
Turkish kwys'n (kiisin) has s. Since Chinese could distinguish ¢s and
t§, the native pronunciation may have been rather kuts:.

An Indo-European etymology of kutsi ‘ white’ is easily found
(no proof of correctness unhappily, since one could find etymologies
for almost any combination of sounds in Indo-European) in the
base keuk (Skt. $ok-, suc- Iran. sauk- ‘ be bright’, which supplies
colour names in Skt. $ukla- ‘ white’, Av. suyra- ‘red’, cf. Khotan
Saka surai ‘ clean’). We need not conjecture such a wealth of words
for ¢ white’ in Kuchean as Skt. shows with its dhavala, avadata,
$veta, $uci, $ukla, arjuna, dhauta, but two words, as in Iranian, Av.
auruia- and spaétita-, spiti-, Mid. Pers. aris, spéd, would not be
excessive, 5o that (at least earlier) Kuchean may have had a word
kutss ¢ white > beside drkwi ¢ white’. A word kuisi could be considered
an adjectival derivative in -¢ (cf. @rkwi, IB. *argu-, poyéi  sarvajfia’,
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Dialect A wst ‘ yellow ’: wds ‘ gold’) to a word *kuk- ° brightness,
whiteness’, from IE. *kuko-, or *kuki-, cf. Skt. $uci-, Av. suka-, suéa-.
In Kuchean and Dialect A & is palatalized to §, presumably through
a stage ts (cf. ts > §). In certain cases we have k > c; after a nasal
in enk- efic- ents- ‘ take ’ in all three stages. kutst would then be an
earlier form of *ku$s. Such a *ku$r could be the source of Turkish
kiis- (in kwysn, kwsn) with s, although here the development may
be ts > s.

If this conjecture should be confirmed, it would not be desirable
to seek arjuna in this {. It would avoid the difficulty that arjuna
is attested also in the names of Agnean kings where [ has no place.]

The fragments in Dialect A were found (always associated with the
closely related dialect of Kuci) in the kingdom of Agni and in the
Turfan region. Once the erroneous confusion with toyars is forgotten, it
is clear that there is a slight presumption that the place of discovery
may be for these MSS. the place of origin.! Most of the MSS. of
Dialect A are literary,? largely if not wholly translations. But one MS.,
No. 370, has a more prosaic purpose. The description given of it in
Tocharische Sprachreste is inexact, and written at a time when the
full document was not known. It was only with the publication of
the whole by Liiders, Weitere Beitrige, 24-5, that the character of
the document could be realized. It is necessary to quote it in full :

Recto

1. | tad-artham avasambodhayami yad ayam mahdtma aparimita-
$ubha-rucira-punya-pra . . . . .. mahadanapati agni$vara agni-
maharaja indrarjunena sardham agni-maharajiic-

2. ya suryaprabhaya sardham sarvai pafica-gati-paryapanneh satvair
yo_sau bhagavac-chravaka-samgham anena varna-gandha-
rasopetena aharen_opanimamtrampayati tasmad a-

3. héra-pradandd punyam punyabhisyandah yas$ ca kusalam ku-
$alabhigsyanda tad bhavatv etesam dayaka-danapatinam drste
va dharme ayur-varna-bala-sukha-bhogaisva-

4. rya-paksa-parivarabhivrddhaye_stu ida$ ca teya-dharma-pari-

1 It is almost amusing that the discovery of Kuchean Texts in the Kingdom of

Agni (they were found also in the Turfan region and in Tun-huang, Stein, Serindia,

ii, 915) has been used as an argument that Kuchean was also the indigenous language

of the often hostile Agneans.

2 Tocharische Sprachreste, introd. v, *“ nur in Biichern . Pelliot secems to have gone

farther, Tokh. 63 : quant au “ dialecte A ™, il n’est représenté que par des manuscrits
dun caractére littéraire.

This content downloaded on Thu, 20 Dec 2012 11:05:48 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions


http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

902 H. W. BAILEY—

tydgat maitreyanam sarvesam bodhi-marga-pratipamnanam
ksiprabhijiiay _astu tatha brahma-$akradindm catu-

5. rnam ca lokadhipatindm astaviati§ ca gandharva-kubhanda-
naga-yaksa-senadhipatinam prabhavabhivrddhaye _stu: tatha
agni-visaya-paripalakdnam devatanam vyagra-ska-

Verso

1. ndhaksa-kapila-manibhadra-prabhavabhivrddhaye _stu :  tatha
kumbhadhipatinam $risambhava - lohitabha - krhisa - svastika -
-indra-prabhrtinam prabhavabhivrddhaye _stu: tatha nagadhi-

2. patinam manivarma-sudarsana-susukhah prabhavabhivrddhaye _
stu: tathd purpa-agnindrinim adau candrirjunasy_abhyati-
takalagatasya upapattiviSesatayai-

3. r bhavatu samasatah pafica-gati-parydpamnanam satvanam
caturpahéra-parijiidyair bhavatu yac ca kifici dyate tat
sarvebhya samasamo datavyam iti:— ||

4. piklyossi pis-sank-gi fiemi fiaktas naivasikassi tdrmatam ayis—
kus ne fiaktafi naivasikafi trifiemintu péssi wripos—bram-fidt
wla-fifidt Stwar sawe Ha

5. kcifii 13§ visnu mahi$var skandhakumariss aci—viki okit pi
tadéi nafi yakgafi kumpantafi kintarefi kandharviii tkam-sifii
eppre-sifii kus pat nu faktaii

The Sanskrit, although not strictly grammatical, will be under-
stood (it is paraphrased by Liiders, loc. cit.), but it will be well to add

a translation ! of the passage in Dialect A :

Let it (i.e. the Samgha) hear. May the Jewel of the Bhiksu-
samgha give the dharma-dana to the gods and Naivasikas,® whatever
gods and Nawasikas have deigned to guard the triratna, the god
Brahma, the king-god (= Indra), the four great divine kings, Visnu,
Mahesvara, Skandhakumara, the 28 leaders, the nagas, the yaksas,
the kumbhandas, the kinnaras, the gandharvas, whatever earthly or
aerial gods.

The importance of the Sanskrit portion of this document was
recognized by Liiders, but it is equally important for Dialect A. Its

1 After Siegling, apud Liders, loc. cit., 26, where, however, probably by an over-
sight, stands ““ Skandha, Kumirs * as if they were two different gods. Khotan Saka
uses skamndhd aysamnai, Skt. skanda-kumara.

¢ The natvasika is known also in Turkish. Miller, Uigurica, ii, 83, has niwasiks,
P 80, natvaziki ; in the Uighur.Chinese glossary n:ybrsyky naiwasiki is explained by
¥ ¢ good genius . The Mahavyutpatti has naivisika explained as ¢ inhabitant °.
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character is evident. It is concerned with a gift (dharma-dana) by
Indrarjuna king of Agni to the Buddhist community of Bhiksus,
and they in turn are exhorted ! to present this dharma-dana to the
protecting gods, not only those already invoked in the Sanskrit part,
but others also, so that the offering is now made universal in the
portion in Dialect A. It is clear that both parts belong closely together.
According to Liiders they are both written by the one scribe. Similar
Sanskrit documents are published in this same place by Liiders
concerning the kingdom of Kuci. This present document is however
peculiar in its use of Sanskrit followed by a passage in Dialect A. To
an unprejudiced reader no more satisfactory evidence could be had
that Dialect A is the language of the kingdom of Agni. It is certain
that the document was written in Agni. The sacred language is
Sanskrit.? It is likely that the indigenous language would be the second
language. This is not a literary document imported for study but
a domestic concern of the king and the samgha of Agni.

But there is more. That the language was not a static dead language
(such as a foreign  sacred ’ language must be, as in the case of Sanskrit)
is significantly observable in precisely this document. The forms
naf ‘ nagas’ compared with the nakasi nagasi of other texts (Kuchean
sing. nak) ; bram-fidt ‘ the god Brahma ’ and wla-fifidt ‘ the king god
with #dt, #ifide for older Aikit (Kuchean fidkte) ‘ god ’; Ilas  kings’
for older lafis ; and the isolated wrdpos beside wdrpo eight times and
six times wdrpords, are signs of phonetic change, of developing
language. Similar developments can be traced in the documents of
Khotan Saka, where the older religious texts show a far more archaic
language than the secular documents, and indeed than the later
religious texts.

We therefore assist here at a living changing language. It is
not merely uncertain orthography (as Schulze’s remark DLZ. 1923, 47,
“ zeigt in seiner Orthographie eine tm ganze bemerkenswert sichere und
gleichformige Haltung > might imply), but a later stage of the language,
a fact of great importance for the study of Dialect A.

If this fact is fully recognized it will be found that all indications

! The exhortation (pdklyossi = ‘‘let it hear »’) is on the model of the Sanskrit
rubric $rnotv aryasamghak.

* No. 414 contains prescriptions for the posatha-pravirana of the bhiksunis
(nuns). The formulae to be uttered are in Sanskrit, but the instructions are in
Dialect A. Here too we shall see the indigenous language used to explain the sacred
language. No evidence exists nor is there probability to make credible the existence
of two sacred languages in this one country.
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fit perfectly. Dialect A is the Agnean (Skt. Agneya) language. The MSS.
belong to Agni where many of them were found. The language is
closely similar to the Janguage of Kuci, but not identical, as is natural
in the case of two independent kingdoms, separated by mountains and
difficult roads, whose independent history can be followed from at
least 102 B.c. when a Kingdom of Kuci is mentioned. Hiuan Tsang
clearly considered the literature and languages of Agni and Kueci to
be distinct but he remarked that Bharuka had a language similar to
that of Kuci. Kumarajiva (born in 344) translated tukhara by /» B 1K
who have no attested association with Agni or Kuci, therefore though
a native of Kuci not acknowledging that the name tukhara applied
to either Kuci or Agni. Hiuan Tsang knew tuoyudld in the west, and
heard of ruins in the east on the southern route, but he does not
associate the name with the cities of Agni or Kuci on the northern
route. There is no evidence to prove that Dialect A was not spoken in
Agni. MSS. of Dialect A were not found in Kuci (an argumentum ex
silentio, but in this case of importance, since if Dialect A were imported,
Kuci lay on the route ; but if Dialect A is Agnean, the finding of MSS.
of Dialect A in Kuci would be indifferent). Kuci was eminent in
Buddhist studies, Kucheans, immigrants as it seems into the kingdom
of Agni and the Turfan region (where in Séingim near Turfan, like the
Russians with their inscriptions in the church in the rue Daru, Paris,
and the English with their inscriptions in the many English churches
outside England, they too wrote their inscriptions on the walls of
their shrines) were clearly as interested in Agnean MSS., as their glosses
in Kuchean show, as were the Turks, whose Turkish glosses are
preserved in No. 394. A further decisive proof that Dialect A is a
language of Central Asia, that is, of Agni, is furnished by the loanwords
in Kuchean and Agnean.

The name Agnean?! will be used in what follows for Dialect A.
If it is necessary, it will be convenient to use Agni-Kuchean? as a
name for the earlier form of the language whence are derived the two
dialects of Agni and Kuci, including the language of Bharuka (feste
Hiuan Tsang) and the possible traces in the language of Krorayina
found in the Niya Kharosthi documents (Burrow, JRAS 1935,
667 ff. ; cf. Liiders, BSOS viii (1936), 647).

1 The name karacharien proposed by Lévi, J4 1913, 2, 380, and adapted to
Karashahrian by Mironow, Rocz. Orient. 6 (1928), 89 ff., is taken from too late a period
to be acceptable. For Agnean we have the warrant of Skt. agneya and the contemporary
name of the country itself.

2 On the model of Indo-Iranian.
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Loanwords
1. sogtdnkif is found in 222 a 2:
lafic amasafi sostédnkaii sne-paltikafi praksintad
kings ministers officials  merciless®  exactors

Tocharische Gram., p. 106, offers no translation of this word. It
clearly represents an older form of the word in the third century
Niya Kharosthi documents svathamgha, sothamgha, sothamga, sothaga,
an official title.> So far the word is known only here and in the Niya
documents. The consonant group st is used for Indian gt in wecchist
and occurs in several indigenous words. It occurs also in Baréuq
Saka, but not in Khotan Saka, where §¢ is written. The word may be
an indigenous Krorayina word, but there is a likelihood that official
titles should be borrowed.

2. kitiak, Kuchean kattdke ¢ householder ’, as a technical Buddhist
term. The word corresponds to Khotan Saka ggathaa- which together
with Sogd. k-rtk, krt'k is derived from a Prakrit form of Skt. grhastha
(Hansen, BSOS viii (1936), 579-580). The Saka could be the
immediate source of the word in Agnean and Kuchean.*

3. Aaréi.

In 251b, a passage of the Maitreya-avadana-vyakarana, occurs
the following passage,’ verse 4 :

kulmass or e- gokyakal tane maficam s- -i <6 syllables) :

{7 syllables + metrak-ginam) opslyaééil syak kumnissi :

gokyokal ® nim argissi kasu taki(s-) . -c kadal -i (1 syll.) :

<1 syll. + sokyapkal éraddheddi ma tiri nas méantatsi kér-
simantap :

! Indian loanwords in Kuchean (Mironow, Kuchean Studies, i, Rocz. Orient. 1928 ;
Woolner, Sanskrit names of drugs in Kuchean, JRAS 1925) and in Agnean (Tocharische
(Frammatik, passim) have already attracted a large amount of attention. Other
Joanwords have received occasional notice (bibliography in Schwentner, T'ocharisch 48).

2 Cf. the passage, 64 b 2:

sne-kdrum sam lyalypu kit
sne-piltikdii cem fiaktafi kus ne cami

The context of 222 a 2 (description of an evil period of time) makes it likely that
here ane-pdlttk may be parallel to sne-kirum ¢ merciless ’. In form pdltik is, according
to Toch. Gram. p. 13, ‘ ganz unklar’.

3 In Krorayina the sothamgha was a tax-collector.

¢ Toch. Gram. p. 13, curiously compares NPers. kad- yudd (so to read). MidPers,
uses kikhwt»y kaday-xvaday ‘ master of the house, governor of a province ', but the
second component is indispensable.

° The contexts are not 8o colourless as they seemed to Lévi, Le * Tokharien *,
/. 6.
¢ The variant in 251b has sokyakal.

58 Vol. 8
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Translation :
... . greatly is desire thus . . . .
. . . to come together with Maitreya’s consecration.
Greatly is it the desire of them, the Aryas. Good may it be . .
together . . .
. . greatly is it the desire of the Sraddhas (believers). It is mot
the way of the Prajiia (wise man) to be passionate.
The parallelism of aréidéi and $raddhessi beside kdrsamant- (= Skt.
prajiia) in a poem of the Maitreya literature assures the meaning arya
and éraddha, both, as well as prdjfia, being Buddhist technical terms.

ar$t < Central Asian Prakrit *aréa- 1, Skt. arya.

In Central Asia beside the Sanskrit attested in Sanskrit texts and
in numerous loanwords in Agnean, Kuchean, Khotan Saka, Sogdian,
Turkish and Chinese, a Prakrit is found in the Dharmapada MS.
(MS. Dutreuil de Rhins), the Niya, Saca and Krorayina documents,
and loanwords in Agnean, Kuchean, Khotan Saka, Sogdian, Turkish
and Chinese.

In Khotan Saka these Prakrit words are easily to be distinguished
from the literary Sanskrit words. They further illustrate phonetic
changes which differ from the changes undergone by Iranian words.
It is therefore possible to know the forms of the Prakrit whence they
came. So e.g., Iranian 3- is j- in Khotan Saka, as juvdre ‘ they fight’,
base yaud-, but Sama is ‘ the god Yama’, showing Prakrit §- < 5-.2
The consonant group 7y appears in this Prakrit as 7§ : in Khotan Saka
virsa, Skt. virya ; ttdrdasuni, Skt. tiryagyoni. In the Niya documents
ry has been regularly used in the transcription, except in the one
uncertain case 572 (covering tablet, reverse) : suryadade or suréadade.
Graphically it is clear that a decision between ry and ré would be
difficult. If 74 is correct, even in this one case, it would be necessary
to assume that in 7§ unvoiced é had replaced the expected # (however
written) of 7%, just as k ¢ p so often replace g d b respectively (Burrow,
JRAS 1935, 667 ff.). If ry is right, it could, if necessary, be under-
stood as retention of an historical spelling. But the forms with r§

! For *aréa- one would expect in other texts a spelling *irja, indicating *&rfa.
Cf. (if they are not due to literary pronunciation of Sanskrit) Al Bairiini's g )T
17fbhd and Abd '1-Qasim Sa‘id b. Ahmad b. Sa‘id’s >l orfbr for Aryabhata quoted

by Gabriel Ferrand, BSOS vi (1931), 3386, note 4.
% Single § expresses £ in the older Khotan Saka.
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in Khotan Saka suffice to show a Central Asian Prakrit with the change
ry > ré.!

It is evidently this same Prakrit which has given aréi to Agnean.
The final -¢ may indicate that the word had passed through Saka
(nom. sing. -d, -¢), but this cannot be insisted upon.

It is well-known that in Central Asia Buddhist technical terms
were often translated, whereby the indigenous word was given the
full Buddhist meaning. But it was also a common practice to take
over the Indian (Sanskrit or Prakrit) term into the language. In.
particular Sanskrit literary compounds are abundant, though they are
rarely of linguistic interest. At times both methods were adopted,
so that a double (or, if both Prakrit and Sanskrit were taken, a triple)
vocabulary resulted. The following selection will suffice to illustrate
this :

Khotan Saka arahanda agana-vajsama Skt. arhant
pfﬁsam&nﬁ. dgana-
‘ worthy of honour’
aryastigamirginai  hagta padya beysufia  aryastangamarga
adj. pade

Chinese fif %! AR L djang arya
a-lji-ja (and passim)
Kuchean, Agnean Kuchean pisggefica payattika, payitti
payti (Toch. Gram., p.
61, note 1)
Kuchean arhante aganike arhant
Agnean arant aginik arhant
kardim lyalypu karma,
térm (dharm) pal, mirkampal dharma
abhigek opsily abhigeka
To this is now to be added :
Agnean aré klyom Skt. drya

beside the literary dryamdrg- Skt. aryamarga-.

In other contexts dré: is not so clearly defined.

294 a 6, a passage of the Maitreya-avadana-ndtaka, is merely a
fragment, but by its mention of the three jewels (tri flemintu), the
King Vaiéravana (vairavam lant) the lokapala of the north, and the

1 In Khotan Saka itself ré can indicate r#. If the Agnean word were direct from a

Prakrit.r£ the change to r§ would be due to the same tendency in Agnean, as in the
Niya documents, to replace voiced by unvoiced consonants.
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names of the disciples (Kau)ndinya, Aévajit and Bhadrika, it is
proved to be an integral part of the poem :
. opgily mitny ardi$si tmadddl . . . .
.« . (Mazitreya’s) consecration, so that of the Aryas therewith . . . .

aréi ype, occurring on a fragment without context, is clearly Skt.
arya-deda. Tibetan uses hphags-yul = arya-desa for ‘ India’l It is
a phrase natural in a poem of Maitreya.

383al a metrical text:

: tdm surma si aréiééi kalkd-m fiom kl'

for this reason he went for the remown (?iom klyu) of the
dryas . . ..

More interest attaches to the three other passages where arés
is used, in Nos. 229, 230, and 236, all in the Maitreya-avadana-
vyakarana. All three passages are autobiographical. It is probable
that a Sanskrit original existed, but unfortunately neither this
presumed origifal nor the author’s name has been traced. The passages,
229 and 230, refer to the composition of a kdvya (230 b 2 yamit kavvi
‘you are enjoined to make a kavya’, an injunction from someone
styled  great king’ (tsopats wal) whether human or divine, which the
poet proceeds to carry out).

1 Skt. Gryadeba is doubtless ‘ Central India’ in Rajatarangini, i, 315, where

it is used in reference to the raids of Mihirakula, and the adj. aryadedya, ibid. vi,
89, where a college (matha) for students from Aryadeéa is mentioned. In the proverb
(Bohtlingk, Indische Spriiche 1025) dryadeda-kula means * a family of India ’, where
Bohtlingk rendered literally * im Lande der Arja . The Tibetan titles of two medical
texts in the Tanjur contain the words hphags-yul, which Cordier rendered by
aryadeéa (Catalogue du fonds tibétain, iii, p. 502). Mdo-hgrel 151, No. 5, was composed
by hphags-yul phatahahi sman-pa danadasa ‘ the physician Danadisa of Phataha in
Aryade#a ’, which is explained by the statement that Phataha is a place (yul-gru)
in rgya-gar dbus-hgyur ‘ the central part of India '; No. 7 was written by hphags-yul
dbus-hgyur mathurahi rgyal-rigs kyi sman-pa raghundtha ‘ the physician Raghunéitha,
a Ksatriya, of Mathura in the central part of Aryadeéa '. [Cordier gives in the Catalogue
Magadha for dbus-hgyur, although he had earlier, BEFEO 1903, 628, rendered by
‘U'Inde centrale (rgya-gar dbus)’ and ‘le médecin Raghunitha, de Mathura, dans
UInde centrale . If Magadha is right, the Tibetan knowledge of Indian geography is
inexact.] hphags-yul is here equated with rgya-gar ¢ India ’. In a letter of 19.12.1935,
Professor F. W. Thomas informed me that Aphags-pahi yul occurs in the Ladakh
Rgyal-rabs, ed. A. H. Francke, p. 25, 1. 3 ; and in the sub-title of the Dbag-bsam-Ljon-
bzars, whose author was born in A.p. 1702, ed. S. C. Das, p. 1, we have hphags-yul
rgya-nag bod ‘ India China Tibet’. We shall probably prefer to render kphags-yul
by aryadeia rather than by the aryavarta adopted by 8. C. Das in his index.
Professor Thomas has also pointed out that in the dictionary éhe-rira-dbarn-rgyal,
hphags-yul is rendered by su(read : pu)nya-deéa and madhyadeéa.
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It is necessary to give the whole of the very fragmentary text.
The author is shown (229 a-229 b 6) meditating on karma, niraya
(hell), and the kledas, which leads him to contemplate the composition
of a kiavya on Maitreya’s wonderful deeds. His expression of this
intention is of interest here.

229 b and 230. Metre 12 4 15 4 12 + 15. Verses 52-64.
52. 1. tam yarmam tam fii cam kavvi-si retweyac :
2. Tme piltsék yes aréi kintwa ritwassi kanadil :
3...... sk- tak pam kavvi-gi retweyam .

53. 1. . ke arthantu puk anemsi ritwaslam :

2. pagil lyalypiirds cd . . . .

3..... kam ma pasgtdar arths . . .

4. ..., mdrkampal §kam sagpirku miskatrim :
54. 1. cificir ma wefidg klyosimsantdfi martants :

2. ..., -g katkefica . ... ..

3...... praski safice taka iii:
. sarki saficentu mak katkar fii rakentu maskisgkla :
. tdmyo ma cdmpu wirtsyo pakir ritwiisss :
-t p- . lo:
. mirkampal-gim nu imeyo tds raritwa :
. skdya arth passi rakentu nu maskant fii mak wikna :
e e e e tam :
. kraficin markampal gpirkaglune mar fii tsamnantsi tas:
. péltsinkam nunak kavvintwassi kilymeyam :
mo......
. . 8= wawo papsu spérkalune yis :
. tma sdrki rakentw . ficat lafici mamaskunt alkoot pe :
cam tirya sarki skaya . .. ..

e e mdrkampal :

cesmi mosann ats raritwd@ wakm ats kavvi :
. mént -m -e . -i -4 metrak-ginam opslyis tam kilymam cam :

55.

56.

58.

. . . tdkefic m- . kim- . . -fic:
a4 .w-.tsopa ....-m Dass arsit:

Ll o i A el ol Sl ol ol A

59.

! Sieg translated the passage in SBAW 1918, v. infra, but the context had been
misunderstood. It is defined clearly by the fragmentary conversation with the Great
King (‘ Maharaja ’). The poet has been enjoined to make a Kavya. All must therefore
accord with that fact. Sieg's version was distorted by mistranslation of ritw- and
retwe, and his unsupported interpretation of arés.
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. yamit kavvi cam ti ma ki- .
-la ma tanksél :
yamtse tas ofiant nunak . . . mu skat fii mi cimsa :
. prasku lyalypirds mar markampal
. tsopats wil nunak :
. mntwa kavvi kos ne ime kdlka fii:
. kanis ayatwa kuc ne ma tdm yomu tsam arthéntu :
kavvi .
. kusantl takls fii mént ne macar mkiltont se Kusanti yas :
. talo aknats . . . . -k aklu mérkampal :
. . . . . . . . Du:
. kuc ne krafic wrasafi kariinikafi knanmanis :
. miak mank tri§line . . . . -m etstsantér :
. tsri y-
...... kw-fifiefic cam puk mankant térneficam :
1. kuc ne nu yomu takis arthintwam
2. . . takis kaki-
R
4. tampe kilpitir kulis tampe omaskem klesassi :
64. 1. a-

Translation :

(52) In this way therefore for this composition of a kavya, my
thought and opinion went to the composing in the Arya language in
metre. . . . . was clear in the composition of kavyas . ... (83) ... all
meanings to be well put together. Karma must be watched . . . . the meaning
15 not walched . . . . the Dharma also is transgressed. (54) He does not
speak finely, the hearers love it not . . . . they will arise . . .. .. .. Fear
and doubt have come to me. Care and doubts in great number arose in
me for the lack of words. (55) Therefore, not being able to compose at
great length . . . . I have composed this with thoughts on the Dharma.
I have striven to watch the meaning, but words largely failed me. (56)

.. May I not have sinned against the good Dharma . . . I think however
©n the manner of kavyas. . . . . (57) . . . gutded, watched, error comes
..... accordingly words . . . . . failed, others also. After these three
I have striven . . . .. ... the Dharma. (58) Because of these, I have
composed the . . . . kavya, that I may share in the consecration of Maitreya
..... they will be . ... (59) ““....great. ... caused alonging. May
you make the kavya . . . . .. ts not to be hindered.”” I made accordingly

. . 1t followed (?) me. I could not. (60) Through fear of Karma may
not the Dharma however . . . . O great king, I have composed the kavya,

60.

61.

62.

oomn—:.poow'_—-.up.w_w'—-g&xpow

>

63.
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as far as thought came to me. In suiting the metre, if 1 have not here

attained to the meanings. (B1) . . .. the kavya. Indulgence be mine as
a mother indulges her little son. Miserable, ignorant . . . . learnt the
Dharma . . . . .. (82) If good beings, merciful and understanding, find
tn it many faults, few . . . ... . may they overlook (?) and forgive all

these faults. (68) But if the meaning has been attained . . . . it should be
. ... Let it be deemed the power of . . ., may the evil power of the Klesas
perish ().

In 236 also there is reference to the klesas (klesassi nakim ‘ blame
of the klesas ’). Then follows (much being obscure) :
236 a 7. kalpintdr skuntu tsilpific . . . .
236 b 1. . ... tsanak dastrintu: 7
ar§i nu kidntwa ses kar ne . . .
. puk retwe ydlymififi atsam tdm some puk $arsar . . .
. sne m- knanefic yalymi pal kédntu . . . .
. ayatwa nes sirki kupre maskantdr fii . . .

. knanmune wé . . -3 ma pe $astri tsopatsim . . .
. -1 dastrd nas kanam ma penu . . . . r-e sii kintwa-si
retwe . . .

. . . Ito pat kuss atsam ne avikar -i nasmi wr . .t . -m .
yamu :
Translation :—
1. May they find happiness (sukha), may they be delivered . . . .
. . . here the Sastras.
8. Because () in Arya language s . . . .
. . . every composition . . . .
. they know . . . Dharma language .
. in suiting (the metre) sooner or later if I have failed . .

. knowledge . . . . nor in the whole $astra .
-« . the $astra is in metre, and also not . . . a composition of one’s
own language . . . .

Sufficient can be translated to show the similarity of the context
to that of 229-230 above. It is here specifically versified astras which
are considered. The essential phrases, however, are the reference to
ar$t nu kantwa and siii kdintwa-si retwe. The ¢ Dharma language’ is
no doubt a reference to Sanskrit.

! Or read kulis as gen. sing., and translate ‘ Let it be deemed the power of
—— (kulis), the evil power of the Klesas ’.
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It is clear then that the author composed his kavya (ritwdssi
kanasdl ‘ to compose in verse’) in the Arya language (arsi kintwa),
which was not his own language (236 b 6 m& penw . . . r-e sfiv kintwa-gi
retwe ‘ also not . . . a composition in one’s own language’). If the
original text was Sanskrit, the grya language (like the hphags-skad
= arya-bhasa of Tibetan)! will be the language of arya-deda, that is,
precisely the Sanskrit. It is then evident that the author wished to
express his sincere if perhaps too humble feeling that he lacked
proficiency in Sanskrit composition. This might mean an acarya of
some Buddhist country outside India.

It is interesting grammatically to notice that aré: is here used as
an uninflected adjective (cf. Toch. Gram., pp. 251 ff., ‘ Indeklinabile
Adjektiva’) in ar$i kintwa and ar$i nu kintwa. It cannot then be
compared directly with the separation of the compound in prattika
cam pattamiikat (Toch. Gram., p. 250).

The word arés occurs also in the name of two metres : aréi-laficinam
adj. loc. sg. ‘ belonging to the arya-raja’, and arét nigkramantam ‘ in
the metre nigkramant of the Arya(s)’. It is perhaps worth while
recalling that Sanskrit also knows (a very different) metre called arya.

It is difficult to see how in these contexts Sieg could have imagined
a native name for Dialect A (Ein einkeimischer Name fir Toxri,
SBAW 1918).2 It is to be feared that regardless of context he jumped
to this conclusion because at that time when Central Asia of the
sixth century A.D. was still a nebulous land, he remembered the Greek
> Agiov and the Latin reges tocharorum asiani of Justinus.?

The difficulties, historical and linguistic,* which this has caused

1 arya-bhasi ‘ Sanskrit ’ is attested in the seventh century A.p. outside India,
corresponding to Chinese B = b”vm-ngion, in the colophon of the Sanskrit-
Chinese dictionary of % @ ngjie-dz‘iing (Turkish kytsy, I-Tsing, born 635),
entitled A& T F 5 3L * Book of a thousand Sanskrit characters’. The colophon
reads : cind aksara sahasra malo arya bhasa smapta that is probably : aryabhdsa-
cinaksara-sahasramala samapta [or °sahasramalo{nama pustakah)samaptah). See
Bagchi, Deux lexiques sanscrit-chinois, 1, 1929, pp. 217-18 and 330 (= Taisho ed. 2133).

? Involving also a violent misrendering of ritw- and retwe.

3 Speculations on these “Aowor Asiani are at present of little use. We cannot
be sure from the Greek and Latin texts whether the Asiant were kings of the Tochari
before or after their settlement in Tokharistan. The name seems to have a suffix
-ana-, which is familiar in forming adjectives in Iranian. It might mean that the
Astans were Iranian or that it is a name bestowed by Iranians or a name which had
reached the Greeks through Iranian channels. (Theories are offered by Charpentier,
ZDMG 171, 347 ff.)

4 The most recent attempt linguistically by N. Fukushima, On the Designation-

Problem of the so-called Tokharian Language, Memorial volume dedicated to Katsuji
Fujioka, 1935.
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subsequent investigators are notorious. But the second century B.c.
is not the same as the sixth century a.p. in Central Asia as is now
gradually becoming clear. Dialect A is Agnean without attested
connection with the Tochari. It is regrettable that no one thought
to examine into the basis of this unfortunate inference.

4. Kuchean tvlinkarai obl., tv@nkaro nom., tvankaracce adj., is
Khotan Saka ttumgare  ginger ’. It seems that the word was borrowed
as tvankarat, but the -a7 caused it to be associated with the obl. case
in -at. Hence a nom. in -0 was created on the model of obl. witsakar :
nom. witsako ‘ root’. Iranian -u- is here replaced by -va-, as by -wa-
and -wd- in the following words.

5. Agnean, Kuchean kuiicit, Kuchean adj. kuficitisse, kwificitisse
‘sesame’, Old Iran. *kuficita-, Mid. Pers. kwnéyt, EBaldoéi kunéif,
Armen. knéit', Khotan Saka kumjsata. The form represents an older
stage than Saka kumjsata.!

6. Kuchean kurkamiggi beside kwdrkamdss: adj. ‘ of saffron’.
Khotan Saka kurkum, Sogd. kwrkwnph, Mid. Pers. kwrkwm, Turk.
kiirkiim (Rachmati, Zur Heilkunde der Uigquren, SBAW 1930, 19).

7. Kuchean ankwag ‘asa foetida’, Khotan Saka amgusdd,
Armen. (from Mid. Parth.) angufat, NPers. angufad, Chinese 2
P B8 ‘d-ngjes and J [K -dang-g5*i. From the Kuchean (or an
unattested Agnean form) comes the Turkish mkpws (dngabis,
ankabiis (?), Rachmati, loc. cit., p. 16). Saka -u- is replaced by -wa-
and -sd- by -s.3

8. Kuchean kwardm, kwarm-, Skt. gulma, Khotan Saka gaumd,

1 Similarly a stage of Iranian older than the Khotan Saka texts is attested by the
Niya Kharosthi Documents, where rodana ‘ madder’ contrasts with Khotan Saka
rrinai < *raudanaka-, WBal6éi rodan (Burrow, BSOS vii (1935), 787). In the case
of Khotana, the change can be seen in older Saka hvatana, later Saka hvamna. The
Baréuq Saka texts have hvadana 6, 6, and hvadna 8 b 6. Both words probably refer
directly to the inhabitants of Khotan. I cannot suppose with Konow (Ein neuer
Saka-Dialekt, pp. 30-31) that the writers were using the word of themselves. The
contexts are not quite clear, but this view at least seems excluded. I suspect that,
kasicake of 8 a 3 is connected with the name kanjaki (the word is attested as knjrk-
and knjk-, implying at least a Turkish pronunciation kdinjik) applied to the non-
Turkish people near Kasyar. Kasyari (i, 31, lines 5-6) remarks : wa li-kasyar rasatiqu
yutakallamu fiha bi slkanjakiyyati ‘ and the districts (rustag) belonging to Kasyar
speak in Kan)aki’. I am indebted for the reference to V. Minorsky. We should
probably recognize the same name in the Turkish knék *kdinéik of the Uighur
document published by Haneda, T'oyo Bunko, Memoirs vi (1932), p. 3, 1. 2.

2 Laufer, Sino-Iranica 361, who had first seen the connection between the Kuchean
and the Chinese words, quoted the Kuchean without the final -s.

3 According to % B yi%ei-niZ3ét, born A.p. 680, quoted by Lévi, J4 1915, 1, 89 :
C’est seulement en arrivant dans le région de yu-t‘ten (Khotan) qu’on en voit.
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gomd. Kuchean k- replaces Skt. g (cf. kattake above No. 3) with -wa-
for -u-, and r for 1.1 Meillet’s hesitating comparison with Gr. BovBaw,
Skt. gavini is probably less acceptable (J4 1911, 1, 453).

9. Kuchean arirdk, arirak ‘ myrobalan’, Khotan Saka haliras
< *haliraka-, Mid. Pers. hlylk NPers. halila, thlilaj, Skt. haritaki.
If r has here replaced ! (as in gulma above, No. 8), it is probable that
older Saka is the immediate source. Hence or from an unattested
Agnean form, the Turkish arir-i (Rachmati, loc. cit., p. 21).

10. Agnean mahirgaii plur., ‘ buffaloes ’, Khotan Saka mahairsifia
adj. ‘of buffaloes’, Skt. mahisa. It is probable that the Central
Asian Prakrit had rs in this word, or that the word came from Saka
to Agnean. Inner-Agnean development of s > rs under the influence of
kayurs < Stier’ (so Toch. Gram., p. 107) implies too great an isolation
of Agnean.

11. Agnean asdm, Kuchean asam ‘ worthy ’ from Khotan Saka
asana- ‘ worthy ’: dsana- << *dalsana- < *arySana-, an -s- derivative
of arg- ‘ be worth ’, Skt. argh-, arhati, as Khotan Saka dista ‘ ripe’
participle to daxs-, -s- derivative of dag- ‘ to burn, to ripen’, and Av.,
Mid Pers. bays- ‘ to bestow ’ to bag  give a share ’, Saka bemaiie (Tib.
bde-legs ‘ welfare’), bevmadii, baimana, baivmaiia, bemaiid < *bayxs-
man-, Mid. Pers., NPers. baxt ‘ fortune ’.

12. Agnean aganik, Kuchean agsantke °arhant’, derivative in
-tk from dsam, asam, No. 11. Khotan Saka uses dsana-vajsama
‘worthily honoured’ and pajsamand dsana- ° Worthyvof honour”’
in this sense. -

13. Agnean mahur, Kuchean mahiir, mahur ‘diadem’ from
Prakrit *makhula-, Skt. makuia, mukuta. Khotan Saka has a form
nearer to Skt., but with aspirate kh (= x): murkhuta. A Saka form
*muhula or *mahula probably existed.

14. Agnean parém, parn- translating Skt. pada ° position, rank’
(adj. parno), Kuchean perne. Toch. Gram., p. 18, compared Sogd.
prn *farn.?  Khotan Saka phdrra <. *farna- ‘ position’ is used in

! Similarly 7 for Prakrit I < ¢ = Skt. ¢ regularly : kori- Skt. koti, Sogd. kwty,

Turk. kwldy, kwlty, Khotan Saka kula ; Kuchean kakori, kakoti, Khotan Saka kikaula,
kakotdi, Tib. kakola, Skt. kakoti, kakoli. Cf. also makara ‘ monkey’ given by the
Kuchean Saman W F lei ngion inthe BF 3E Mt 44 Fan-yu tsa-ming, ed.
Bagchi, p. 297, as Skt. [elsewhere markata), Khotan Saka makala ; Skt. ! is replaced
by r in many other words (nira = nila, vipuriya = vipulya, ruka = loka) of this
vocabulary.

2 f is certain. Buddhist Sogdian does not always distinguish » and f (which is
possible by the alternative use of p and B) but Manichean Sogdian has both p and f
and in this word gives farn, cf. Oss. farn * luck ’.
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similar contents to those of Agnean and Kuchean, as Turkish uses
qut, in arxant qutt  position of an arhant’; buryan quti ‘ position
of a Buddha’ (the latter in both Buddhist and Manichean texts);
sravaklar qutlar: * positions of Sravakas’. It is probable that Agnean
parn-, Kuchean perne are from an older Saka *pharna. Sogd. uses
farn in the same contexts.

15. Agnean mitér, Skt. makara °sea-monster’ (Toch. Gram.,
p- 62, note 1, Liiders, Zur Geschichte des ostasiat. Tierkreises, SBAW
1933, 1017, note 1). The attested Khotan Saka form is magara E 25,
239 (klaising@ magara ‘ the sea-monsters of kledas’), but a form
*matara- is possible and would then be the source of Agnean matar,
Turkish msd>r, Mong. matar, Manchu. madart. Since in Khotan Saka
-t- in hiatus was probably not pronounced as -¢t-, it would be necessary
to imagine literary contact to explain the -f- in Agnean, after
the manner of French dds#Z from English da:nsiy, da:nsiy (dancing).

16. Agnean yamutsi- (92 b 2 kokan sparai yamutsi@i  ruddy
geese, the gpar-birds,! the parrots’, 70 b 6 yamutstsiése kokaséi < of
parrots and ruddy geese’) ‘name of a bird’, explained by Poucha
(Tocharica VI, Arch. Or. 1933, 88 ff.) as the Chinese 8 #&8 F
"png-myu-tst ‘ parrot’, which is found also in a Sogdian text from
Tun-huang translated from Chinese (SCE 144, 315, 352): symowisy
*emiitsi. Just as this proves contact with China for the Sogdian
translator so also for the Agnean language. According to Pelliot,
T‘oung Pao, 1923, 317, and SCE. ii, p. 56, the use of F ¢s7 as a suffix
is attested from the third century A.p. to the T ang period in this word.

The texts in Agnean and Kuchean are largely religious works, but
in Kuchean other texts also, business documents and medical works,
are found, with which Agnean has nothing extant to compare. Hence
some of the foreign words appearing in Kuchean cannot be shown to
have existed in Agnean. The existence of a group of words from
Iranian in Kuchean and partly in Agnean is attested by tvankaras.
kurkamdsst, kuficit, ankwas, arirdk, and with these, asam and asanik
are probably rightly to be associated. The st of sostankafi, as indicated
above, does not exclude a loan from Indian or Iranian, but it may be
an indigenous Krorayina word. It can at least be said that the word
is known so far only in Central Asia. The words mahur, mahirsai,
matar, ar$s and katik are equally Central Asian forms.

! Etymologically Engl. sparrow has been compared with Agnean spar- [¢ sparrow ’
is Skt. cafaka]. Would such a meaning suit here ?
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The importance for Dialect A is obvious. Here are words of Saka,
Central Asian Prakrit, Chinese and possibly Krorayina origin, which
could not be from Tokharistan. It is further confirmatory evidence
of the conclusion previously reached that Dialect A is truly a language
of Central Asia, the language of Agni.

[To this I am tempted to add the more uncertain evidence of the
word *ok#iz deduced above, p. 899. The Sanskrit agni, the Saka
agfiye, Chinese ‘uo- and 4 (if this 4 is independent of the Sanskrit)
indicate a simple vowel and not a diphthong. Kuchean auk- is therefore
excluded. If *okii has been rightly explained, it proves that the name
Agni comes from Dialect A, the language of Agni itself.]

CoNcLusioN

It has been urged that toyara-toxara is the indigenous name of a
people of the fpoava-8rw»n region, who are later known in the
Bactrian region under the same name toxara. Their history thus
coincides with that attributed by Chinese historians to the & B K
and the tuoyudld. A remnant of these is still known about A.n. 800
in the fpoava region. The native name toyara-toxara, and the name
Bpoava-8rw»n indicate a polysyllabic language with voiced and
unvoiced fricatives. In Tokharistan they employed the Graeco-
Bactrian script. They had no attested ethnic or linguistic connection
with the northern cities of Agni, Kuci and Bharuka, from whose
language their own, as proved by these, the only certainly attested
words of the language—toyara, toxara, and fpoava—diverged widely
in phonemes.!

A second people speaking dialects of one language extended
according to the linguistic evidence probably from Krorayina and

1 Reuter’s suggestion, Studia Orientalia (offered to K. Tallguvist), 1925, 2324, that
ts in Dialect A might represent the fricative § would introduce an isolated fricative
into the language. Reuter himself recognized that no positive proof was to hand, but
he suggested three pieces of indirect evidence. (1) ¢s in aptsar- Skt. apsaras, and
samisira Skt. samsira. Both these words, a fact probably not known to Reuter, occur
also in Khotan Saka with ts, avdtsara, samisira (the latter also in Kharosthi, BSOS
viii, 423, 427). The ¢s may be due to a Prakrit form with ¢s or direct from Khotan
Saka. Since Khotan Saka uses th = 4, it is definite proof against Reuter’s suggestion
of an interchange in Dialect A of s and 8 in these two words. (2) Interchange of
ts, tsts, tts, tss and 8s. A value ¢s is equally comprehensible in these alternations. It is
also necessary to remember that ¢s > s may mark the later stage of the language.
(3) ts is treated as a single consonant and may be written doubled. Reuter assumed
that this excluded the value #s. There is an obvious error here in supposing that the
speakers of Dialect A thought of sounds according to modern phonetic analysis. The
case of ¢ = t§ indicates a different point of view. This ¢ = ¢§ was considered as a single

consonant and was written doubled in native words as kucc-aéés ¢ what indeed * and
madccek ‘ ipsi’ (Toch. Gram., p. 180, 192) and in Indian (Prakrit or Sanskrit) words,
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Niya in the south through Agni and Kuci to Bharuka in the north.
It still remains to discover if a single ethnic name existed for these
peoples, whether used by themselves or by foreigners.? Of their national
names two, Agneya and Kauceya, are known in Sanskrit.

West of Bharuka in the north and west of Niya in the south, Saka
dialects were spoken.

as in viccd-gim adj. to Skt. wdya (Tock. Gram., p. 54), as also cch in ucchigt and
murcchdntu. That is, t¢4 is written cc = tété. The adoption of ts for a sound felt to be
simple filled a gap in the Brahmi alphabet. Hence ¢sts means ¢ts, as cc == t§t§ means
tté, with which the alternative spelling tts agrees. The Chinese transcription of the
name of Kuci as kutsi shows that ts was known there, and in Agnean yamutsi ts
represents Chinese ¢s. It must be noted also that in Khotan Saka k% th ph are used
for fricatives (x 0 f), and that for Turkish y Dialect A also uses hkh (and hk) (Toch.
Sprachr. introd. xii, where yatun should be read for gatun). Dialect A was therefore
aware of the convenience of this use of the Brahmi aspirates. To express 6, th would
be expected according to system in Dialect A. We may note also the proposed
comparisons of the Niya Kharosthi Document kitsayitsa (a title, possibly *elder’)
with Kuchean ktsaitsasisie ‘ age’ and of amkratsa with Kuchean akndtse, Agnean
dknats (= Skt. bala ‘ ignorant, young’), JRAS 1935, 672-3. In these documents
ts is used for Skt. (s as in samvatsari. Here too we find th chosen to represent Iranian
0 in thavamnae, thavan (BSOS vii (1934), 512), Khotan Saka thauna ‘ cloth ’.*
There is therefore no reason to conjecture that ¢s is 6 in Dialect A. The proof against
such a theory is positive.

* A word probably known also in Kuci since in the Kuchean Fan-yu tsa-ming
(ed. Bagchi, pp. 48 and 279, No. 537) thacana ‘ cloth’ is probably a misreading of
thavana. Here too th represents Iranian 6.

1 It is hoped to take up this problem later. We have to recognize at least a cultural
connection between Krorayina and the northern cities. To this cultural unity belong
the three titles : (1) gaufura in a Sanskrit document from Kuci (Ltiders, Zur Geschichte
und Geographie Ostturkestans, SBAW 1922), corresponding to guéura of the
Kharosthi documents, (2) sothamgha in Agnean gostdnk-, (3) cazba in the Bartuq
Saka, corresponding to Krorayina cojhbo. Three names may indicate even ethnic
connections. In the Sacii document edited by Konow we have in the region of
Tturpamns (Turpan, Turfan) the people Argifa in the phrase Argiiva bisa kamtha
‘ the town among the Argifia’. With this may be compared the name Argiya in the
Niya Kharosthi documents. A personal name in the Niya documents cimola probably
appears in Khotan Saka, Ch. 00269, as the name of a people cimida associated with the
hvashu:ra. It is possible to connect these with the ¢umul of Kadyari, a people near
Bisbaliq. It is admittedly impossible to prove they were not originally Turks, but it
is possible to see in them a people whom the Turks had absorbed. The third name is
acusif. In the Niya Kharosthi documents occurs acufiiya ameuni acu[A]s as a personal
name, The same name is attested as the name of a king of Kuci, in Chinese [iij &£ 53,
d-tésu-néie *alusis, quoted by Lévi, Le ‘ Tokharien, 22-3. Lévi proposed to
equate *adusis with Skt. arjuna, a phonetic equation which naturally seemed
doubtful to Pelliot, Tokh. 72, note 1. We may keep in mind also the still uncertain
Niya Kharosthi ogu and n/,wkw of the Turkish colophon. There is also a possibility
that the Niya Kharosthi name kamjaka is connected with kandak, see above,
p- 913. 1n vocabulary we may, beside the reference to Burrow, JRAS 1935,
667 ff., note also Agnean slyok ‘strophe’ beside Niya Kharosthi siljoka, siljoga
¢ urkundliches Schriftstiick * according to Liiders, BSOS viii (1936), 654. It may
further be indicated that a section of the K& J& ‘uo-suan would probably solve the
problem.
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ADDENDA
I

The pages of the article ** Ttaugara ’ were printed off in the early
part of the year. The study of the Central Asian documents has
proceeded during the succeeding months, and it is possible to suggest
certain additions.

p. 883. The aksara ha followed by the two dots : indicates Turkish
y (and possibly g¢). Hence hvathuira *hvaiyur; -ttahi:, -ttaha,
-staht, Turkish tay ‘ mountain’; wuha:, cf. Turkish og ‘ division of a
tribe ' (not as p. 884, note 5, ‘ chief’).

badwmna may be compared with Turkish pwdwn ‘a people’:
a for Turkish o would be normal, and it is possible to conjecture a
pronunciation *bodun (after a suggestion of Minorsky).

In 1. 78 it would perhaps be better to read dim va ucahi: spata,
supposing diim to be the word dim in dim samgalakd of an unpublished
text. dim could be a place-name or tribal name (cf. perhaps the dvan,
a clan (?) name in the $aci region, twice recorded in a Tibetan
document, JRAS., 1927, 827); wucahi: could be a Turkish *ulay
(? *ucaq) ; and spata could be careless writing for spdta ‘ general’,
which is attested both before and after names.

stlya could equally well mean ‘ Sogdians ’ and so be added to the
list of forms in BSOS., vi, 948. A Sogdian colony is known at Lob-nor,
Pelliot, J4., 1916, i, 111 f.

V. Minorsky has suggested a comparison of ¢mjii with Turkish
wnéii ‘ appanage ’; of adapahittt with Turkish alpayut ; of
ttark: bayarkava with tirk and bayirqu, a tribe of the Uighurs; and
of hatti bara with §if BE yd-d‘tet, a tribe of the Tolis federation.

p. 886, line 9. Read -8 for -6.

p- 890. Read pr'tyk’pwd for pr'ty’ pwd.

p. 895. Read Nagardhira.

p- 896, note 3. The kingdom of Kuci (Kuct raja-) is known in the
Niya Kharogthi documents.

p. 897, note 3. A. Freiman has written to inform me that document
no. 15 of the Sogdiiskiv sbornik is written in Turkish runic script, but
in a yet undetermined language.

p. 899. Read also dao:.

p- 902. It may be useful to note that the ‘‘ Four Great Divine
Kings ”’ are the four Lokapalas, Vaiéravana, Dhrtarastra, Viriidhaka,
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and Virlipaksa, famous in the seventh chapter of the Suvarna-
bhasottamasiitra.

p. 906. The Skt. drya appears in the Sanskrit-Tibetan formulary
(ed. Hackin, Formulaire sanscrit-tibétain, 1924) in the forms a-rja
() = dz) and a-rjya (j = d¥), and tiryak in the form ¢r1-ja-ka. Hackin
refers also to an unpublished Uighur Turkish text with arja, p. 102.

p. 907. Read Mastreya-samiti-nataka.

p. 913, note 1. kanéak is called ga-hjag in Tibetan documents,
F. W. Thomas, T'ibetan Literary Texts and Documents concerning

Chinese Turkestan, pp. 118 and 133. Kasyari iii, 181, 8, quotes };.LS:

‘ drinking, carouse by night’ as a Kanéaki word, see Brockelmann,
Asia Major, 1i, 1, 121.

p. 914. Sogd. ptBy *3¢y:mk  worthy of honour’ (:3¢y- derivative
of arg-) renders ‘ arhant’, Dhyana Text 14, Benveniste, JA4., 1933,
i, 215.

p- 916. It would be safer to say: ‘‘toyara and fpoava do not
exclude a polysyllabic language.”

p. 917 (in note 1 to p. 916). Both ¢s and ¢sts represent Chinese
ts in yamutsi. tsts for ts has also crept into Skt. texts from the same
region, see JRAS., 1912, 355, and 370 : utstsukesu tv anutsuka(h).

p. 917, note 1. Read ‘ the town among the Argifia ’, not ‘ towns * :
kamtha is singular.

II

The present opportunity should be taken to supplement two other
articles in this volume.

(1) It was noted too late in the ““ Fragment of the Uttaratantra
in Sanskrit ”’, p. 86, that ukatta, 1. 22, had been misread for uskatta,
which in S8aka means ‘ above ’. It is therefore clearly a direction to the
reader to transpose the two verses of Sanskrit, as Dr. Johnston had
already seen to be necessary, p. 87, note 11. For uskdtta, cf. Siddhasara,
5, v. 4: amstam astam ~ uskatta uskatta, Tibetan phyi-ma phyi-ma la
$Ba-Mma SPa-ma.

(2) Iranian Studies V.

Further work at the Khotan Saka texts has brought some clearer
views.

agane was wrongly explained as ‘ powerless ’. It proves to corre-
spond to Skt. d@ru- ‘ thigh ’, vaksas- ‘ breasts’, Tibetan ran (? for bran
‘ breast ’).
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ayula is Skt. ayogula in the story of Mahédprabhésa in the
Kalpanamanditika, fol. 167, ed. Liiders.

dide is (in a medical text) ¢ languor ’.

éysd (-6 is frequently for -am) < *alzana- NPers. arzan (after a
suggestion of Morgenstierne).

haugd, E. 2, 49 ; 17, 12, hulgo  soft ’.

kaba, Chinese & kdp ° decilitre’, Turkish gav, F. W. K. Miiller,
Uigurica, ii, 82, cf. Kuchean kaws.

fiuska, afiuta < ni-yauk- (according to a suggestion of
Morgenstierne) or ni-auk-: -sk- unvoiced group indicates k not g.

paja, E. 4, 26; 12, 35. patargya.

phamnai, Skt. talu ‘palate’, ? <older Saka *phatana-.

$vmga, Chinese Ff $jang ‘ litre’, Turkish sing, Miiller, Usgurica, ii,
82. Both dva §imga ‘ two §imga’ and dva $imga hdlai ‘two and a
half Simga ’ translate Skt. prastham. Since we have also dvi macamgy:
hala ‘two macamga and a half’ for Skt. prastham we may infer
that 1 $imga = 1 macimga. Then macamga will be the Saka word
corresponding to the foreign $imga : mac- < *maté- < *mdtak-, cf.
Saka dce ‘ water-bird ’ < *Gté- < *atac- or *atié-.

ysuma ‘ broth’, cf. Padtd zwamna ‘ soup, broth’, Morgenstierne
EVP.,p. 104 (? wa < % < au) to 2au- : zu- ‘ pour out’.

The following errata have been noted :—

8.v. gvir-: guda 3 sing. fem. (not 2 sing.).

8.v. gyasta- : read ysandhafiu.

Read hamphisand.

Read tharstd with 1.

8.v. khgje: read E 6, 90.

8.v. kutgfid : read Skt. kuft-.

Read naspastgme.

Read paramga.

s.v. parysa: read E 2, 50 parysa.

8.v. pihi: read pihyas.

Read sambajitu.

8.v. ttumgare : read tvdnkaro, cf. the plate JA., 1911, ii, facing
p. 120 : tvankarar with v.

tvgfie, produces flesh. Skt. brmhana.

Read ustamjaia.

8.v. vrri: read enema.
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PostscripTuM.

This may be the place to refer to two further contributions to the
solution of the vexed problem of Central Asia. G. Haloun read a
paper (which will, it is hoped, be published soon) to the German
Oriental Society in Bonn in September this year. Pelliot in T oung
Pao, 1936, has contributed further matter of importance in an article
entitled 4 propos du ‘‘ tokharien . From his discussion of the two
Chinese characters J& and {§ found in transcriptions of the name of
Agni, it is clearly safer to leave them aside at present. There remain
Baréuq Saka agfiye (whence a nom. sing. agfis- could be deduced)
and Chinese transcriptions indicating *angi-. The initial vowel of the
native name is uncertain: one can conjecture a, o or e. If we give
greater credence to the more flexible Brahmi script,! we may suppose
a word ending in -gfiz or in the system of Dialect A -kfiz. Should it
be desirable, a connection with Skt. ahi-, or the form with nasal as in
Lith. angis  snake ’, may be maintained.

It may be noted, in reference to p. 265 touching Agni and Agnean,
that ““ Agnean” is simply an Englishing of Skt. agneya which the
Agneans themselves used, just as ““ Kuchean” is an Englishing of
the Skt. Kauceya, Kaucya used by the people of Kuci.?

The name of Tun-huang (discussed here, p. 262 ff.) will need yet
further consideration. In this connection Karlgren’s study in the
Ts‘ai Yiian P‘ei Anniversary Volume, 1933, Some Turkish transcrip-
tions in the light of irreqular aspirates tn Mandarin, will be of service.
It will not, however, be useful to start from the Chinese transcription.
Sogdian &rw”’n interpreted by Greek Opoava can alone be accepted
as authoritative. In Sogdian words &r- may represent 3r- (or Ir-), Old
Iran. dr-, or 0r-, Old Iran. 6r-. The more precise Greek script (which
was not unknown in Central Asia) could define the &r- here as 6r-.

I am reminded by Hansen of the twyr’kény in the Kara-balgasun
inscription, § 19, and by Minovi of the twh’ryk of the Drayt 1 asorik,
§ 42.

! The name fafyaé in Turkish, 3 Bt t‘ak-b'udt (or 37 Bt JK) in Chinese,
Greek ravyaor, similarly offers By and kb. We should probably prefer to trust the
form in Sogdian script.

? Three unimportant points may be indicated here. On p. 261 the reference to
Switzerland is due to a misunderstanding of the phrase ‘identical language > :
Swiss kst ‘ been ’ is sufficiently different from German gewesen. On p. 264 the earlier
explanation of Syriac thwrstn is repeated without reference to the essential difficulty,
the absence of w in the first syllable. On the same page, lines 3—4 are not strictly
correct, since neither of the two erroneous forms (due to an error in copying, since
no originality was sought in the Chinese conjectural reconstructions) entered into

the following discussion, and ¢‘uoyudld was attested by the third Chinese transcription.
59 Vol.8
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